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PREFACE 


The present text is the result of an attempt to teach 
spoken Swedish to college students who previously have 
studied the language three semesters. This preparation or 
its equivalent is desirable in order to use the book to great- 
est advantage. Although the primary purpose of the text 
is to teach the spoken language with special attention to 
idiom, it also provides practice in writing Swedish. 

The language used is the colloquial of the educated per- 
son in Sweden. No attempt has been made to indicate on 
the printed page the pronunciation of the spoken language. 
The variations possible and the difficulty of indicating pro- 
nunciation, not to mention intonation, has discouraged any 
such attempt. A minor exception is Note 6 in Lesson I. 

Each lesson falls into five parts. These should be covered 
in the order they occur. Part A is a conversation, which 
ideally should be memorized. The average student, how- 
ever, finds it too long for complete memorization in the 
time generally allotted and various degrees of accomplish- 
ment below perfection must be accepted. The following 
manner of dealing with Part A is suggested: The teacher 
speaks a sentence or phrase as he would in ordinary con- 
versation. The class repeats. The teacher listens carefully to 
pronunciation and intonation, correcting whenever needed. 
It is well to insist on speaking rather than reading. As an 
aid to this the students may be required to have their books 
closed while the conversation is worked through two or 
three times. The amount of time devoted to drill on pro- 
nunciation depends on circumstances, It is desirable that 
an acceptable pronunciation is acquired while the teacher 
is present to guide and correct. After the pronunciation 
has been somewhat mastered questions as to meaning are 
cleared up. It is poor economy of time and poor pedagogy 


to translate the entire conversation into English. The aver- 
age student will understand most of it and he will learn 
many new words and expressions from the context. If time 
and circumstances permit, the class should be divided into 
groups for additional drill. Each group should consist of 
two or three persons depending on the number of characters 
in the conversation. Each person takes the part of a char- 
acter and the group goes through the conversation. The 
teacher goes from group to group listening and correcting. 
If enough drill can not be carried on in class it should be 
assigned as home work. 

The Notes permit a great range of use. They may serve 
merely to clarify certain expressions in A and as a reference 
for C, or the various groups of idioms may be studied and 
learned thoroughly. 

Sections C and D, which involve idioms of the types 
occurring in A and B should be assigned as home work. 
The completion of E should serve as an indication of how 
well the lesson has been mastered. Section F in Lessons V, 
X, and XV is included as an aid to review. It is advisable, 
however, that reviews are held more frequently than might 
be suggested by one review section after every fifth lesson. 

The Swedish-English vocabulary includes all the Swedish 
words used in sections A and B. The English-Swedish 
vocabulary contains the English words used in D. Conju- 
gations of verbs are indicated by accompanying principal 
parts. The definite singular and indefinite plural are given 
with nouns. 

I wish to thank Dr. Gésta Franzén of the University of 
Chicago for advice and encouragement given when these 
lessons were in their early stages. To Dean Wald of Augus- 
tana College I express thanks for help in reading copy and 
proof. My brother, Helmer Séderbiick, I thank for sugges- 
tions on idiom and for help in reading copy. 


Upsala, Sweden, February 1947, Martin SoversAc. 
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LESSON I 


A 


Memorize the following conversation as well as you can. 
Study the notes carefully and familiarize yourself with the 
expressions found there. Before learning the conversation 
study Section 6 in Notes. The topic dealt with there will 
occur in all of the following lessons, but no further notes 
on it will be given. 


Herr Noreen ocH HERR STROMBERG MOTAS PA GATAN. 


N. God dag. Jas4, du ar hemma' igen. Jog trodde du fort- 
farande var ute och reste.’ 
S. Nej, jag kom hem i séndags morse.* 
N. Hur var resan? 
S. Alldeles utmirkt, det var verkligen intressant att se 
Forenta staterna. 
. Hur langt vasterut for du? 
Anda till Kalifornien. 
. dasa, da sag du sa gott som hela landet da.* 
Hela landet ar nog for mycket sagt, det behéver man mer 
an tva m&nader for att se. 
. Vad tyckte du var intressantast?® 
. Det tir svart att siga. Fér mig® var nog det naturskéna 
berglandskapet i vistern mest tilltalande, men storsta- 
derna var ocksa ofantligt intressanta. Till och med’ den 
flacka pririen fann jag inspirerande; de stora vidderna 
ger en kinsla av frihet. 
N. Ja, du ar ju naturdyrkare du.8 Men hur redde du dig 
pa sjén, du blev val inte sjuk? 
S. Nej da, jag hade inte den minsta kanning av sjésjukan.® 
Men sa var ju min farfar skeppare ocksa. 
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Skryt med dina férfiider du. Min farfar var bonde han,* 
och det ar battre in skeppare. Men allvarligt talat, var 
det trevligt p&a baten? 

Valdigt trevligt. Det finns nistan lika manga forstréelser 
dir som hir i staden: bio, konserter, och s& vidare. Mal- 
tiderna ar fdr resten'® forstréelser de ocks&, maten ar 
sa god, och man far en sddan aptit av sjéluften, att det 
ar en verklig glidje att ga till bords. 


. Du akte forstas" tag fran New York till Kalifornien. 
. Ja, pa vigen dit, men inte hem. Da akte jag buss ibland, 


mellan Detroit och Buffalo tog jag bat, och jag till och 
med flég fran Washington till New York. 


. Du ar lycklig du, som kan ta dig en sadan dir tur. 


Egentligen hade jag inte rad, men jag for anda, och nu 
ar jag alldeles pank. Men nu har jag bestémt mig for 
att’ bli riktigt sparsam. 

Det var ju roligt, att du kom hem viilbehallen, och att du 
hade trevligt. Vi far tala mer om din resa senare. Jag 
maste tyvarr ga nu, de vaintar pa mig darhemma. Adjé 
med dig.¥* 


B 
Notes 


hemma, at home. Distinguish between adverbs denoting location 
such as hemma and those used with verbs of motion toward a 
place such as hem. The longer forms denote place where, the 
shorter denote place to which. 
Examples; 
Han gér hem. He goes home. 
Han dr hemma. He is at home. 
Similarly: 
ut, ute, fram, framme, in, inne, bort, borta, etc, 
The following have a similar distinction, but with a different for- 
mation: 
var where hér here dir there 
vart whither hit hither dit thither 
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Also notice: Han kommer utifran (hemifran, norrifrén, dérifrén). 
He comes from the outside (from home, from the north, from 
there). Vasterut, westward, dsterut, eastward, norrut, northward, 
séderut, southward, 
Jag trodde du fortfarande var ute och reste, I thought you were 
still out traveling. Swedish does not use a finite verb and a par- 
ticiple in expressions like the one above, but instead two finite 
verbs with och are used. 
Examples: 

Han gar ut och jagar. 

He goes out hunting. 

Han sitter vid fonstret och skriver. 

He sits at the window writing. 

Hon springer omkring och skvallrar. 

She runs around gossiping. 
Spoken Swedish frequently omits att at the beginning of a clause. 
The sentence above would in its more complete form be: Jag 
trodde att du fortfarande var ... 


. i sindags morse, last Sunday morning. Swedish has a number of 


expressions like i séndags morse, which are based on the names 
of certain festivals, the days, seasons, morgon, middag, and afton: 
i julas, last Christmas, i onsdags, last Wednesday, i viras, last 
spring, i somras, last summer, i vintras, last winter, 4 morse, this 
(past) morning, i middags, this (past) noon. The following do 
not show an s: i gar, yesterday, i forgdr, day before yesterday. 
When referring to future time such as “next Christmas” nista or 
i with the simple form of the word is used: i morgon, tomorrow, 
i Svermorgon, day after tomorrow, i jul or nista jul, next (also 
this) Christmas, i sommar or nista sommar, next (also this) 
summer, ¢ hést, next (also this) fall, i februari, next (also last or 
this) February, When referring to past time firra or férliden is 
generally used with the names of the months and with dr: for- 
liden april, last April, forra dret or férlidet ar, last year, These 
words may also be used instead of i with the names of the sea- 
sons: férliden var or férra véren, last spring. “Last week” may 
be expressed farra veckan, i férra veckan, forliden vecka, 

Om is used in expressions of the future when a given length of 
time is to elapse: om ett dr, in a year, om ett par timmar, in a 
couple of hours, om fjorton dagar, in a fortnight, om en stund, 
after a while. “Ago” is (fér) .... sedan: for ett par veckor sedan, 
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a couple of weeks ago, for en ménad sedan, a month ago, for en 
stund sedan, a while ago. Duration is expressed by i: i tvd dr, 


for two years, i flera veckor, for several weeks. Also see Lesson 5, 
Note 4, 


A. dé sig du sd gott som hela landet da, then you saw practically 
the whole country, The last dé is not translated. Colloquial 
Swedish employs a number of particles (dé, nog, ju, vil) which 
lend a certain color to the sentence. These particles largely lack 
their counterparts in English and are often difficult to translate, 
Some of them are never stressed as ju. The unstressed dé is 
used chiefly in questions, and always stands at the end of the 
question. 
Examples; 

Hur stir det till med din syster dé? 

How is your sister? 

Vad sade han sedan dé? 

What did he say then? 
Stressed dé means “then,” “at that time,” “under those circum- 
stances” and should not be left out in translating, 

Examples: 

Dé kom han, Then he came, 

Vad gjorde han dé? What did he do then (at that time, un- 

der those circumstances)? 
The following are exceptions, dé is stressed, but not translated: 
Nér dé? When? Var dé? Where? Hur dé? How? Vad di? What? 


B. nog adds the meaning “no doubt,” “probably.” 
Examples: 
Det gir nog bra. It will turn out well, no doubt, 
Jag kan nog inte komma forriin klockan fem. 
I probably won't be able to come until five o'clock. 
Han gir det nog, om du ber honom. 
He is likely to do it if you ask him, 


C. ju gives a complexion of affirmation and certainty to the 
sentence. It is rendered in a number of ways. 
Examples: 

Men du sade ju, att du skulle komma, 

But you said you would come, didn’t you? 

Han betalar ju aldrig sina skulder. 

He never pays his debts, as you know. 
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Han talar ju flytande svenska. 
Why, he speaks Swedish fluently. 
Din bror kommer ju hem i hist. ' 
I understand your brother is coming home this fall, ¥ 
D. Unstressed vil implies probability, supposition, uncertainty, 
or hope, or it may merely be used to fill out the sentence as in 
the last example below. 
Examples: 
Han vill vill inte gi ut i det hiir regnet, 
I don't suppose he wants to go out in this rain. 
Det ir vil inte sd noga. 
It is not so particular (I suppose). 
Du tycker vil om den hiir sortens fisk. 
I hope you like this kind of fish. 
Vem kunde vil ha trott négot sédant. 
Who could have imagined anything like that? ; 

5. A. Vad tyckte du var intressantast? What did you think ee 
most interesting? Distinguish between tycka and tinka prs of 
which are loosely rendered “think.” Though the use of these 
words must, perhaps, be guided by usage alone they differ in a 
general way as follows. Tycka is used to express: 

1. opinion 
Examples: 
Jag tycker (att) du borde komma, 
I think you ought to come. 
Han tycker (att) det dr for dyrt. 
He thinks it is too expensive. 
Jag tycker (att) hon skulle géra det. 
I think she should do it. 
2. to report an impression received through any of the five 
senses. 
Examples: 
Jag tycker (att) tavlan dr vacker. 
I think the picture is beautiful. ; 
Jag tycker (att) hon sjéng sirskilt vackert i dag. 
I think she sang especially well today. 
Jag tycker (att) det smakar (luktar) gott. 
I think it tastes (smells) good. 
Jag tycker (att) den kiinns for mjuk. 
I think it feels too soft. 


8. In conversation the pronouns dig, mig, sig, 


a 
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3. Tinka, to think, ponder. 
Examples: 
Jag skall tinka pa saken. 
Tl think about the matter, 
Tink efter. (Stress efter). 
Try to remember, 
Jag har tinkt pa dig hela dagen. 
Ihave been thinking of you all day. 
Ténk férst, tala sedan. (A proverb). 
Think before you speak, 
4, Tanka also means “to plan,” “to intend.” 
Examples: 
Jag tinker resa till Sverige i sommar, 
J intend to go to Sweden this summer. 
Jag tinker képa mig en ny bil. 
I intend to buy a new auto. 
Also see Lesson XV, Note 13, 
5. Tinka is also used to express supposition in which case it 
could be replaced by férmoda or antaga. 
Examples: 
Jag tinker det dr nog varmt dir; det ligger ju sé lingt sé- 
derut. 
I suppose it is warm there, it is so far south, 
Jag tinker att hon dr nog vacker; hennes mor var ju en 
skinhet i sin wngdom, 
I presume she is pretty, her mother was a beauty in her 
youth, 
6. Tro, “believe” is sometimes rendered “to think.” 
Examples: 
Jag trodde du fortfarande var ute och reste. 
I thought (believed) you were still out traveling. 
Jag tror, att han tr hemma, 
I think (believe) he is home. 
i : i are pronounced as 
if they were written dij or dej, maj or mej, sij or sej respect 
ively; de is sometimes pronounced di, dem is dom, siiga is siija 
Sometimes dom is used instead of de. . 
Till och med, even. 


te du ar ju naturdyrkare du, Yes, you of course being a nature 
lover. 
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Min farfar var bonde han, My paternal grandfather was a farmer. 
Spoken Swedish often emphasizes the subject of a sentence by 
repeating it by a pronoun at the end of the clause. 

9. Jag hade inte den minsta kiinning av sjésjukan. I didn’t have the 
least touch of seasickness, According to rules of Swedish gram~ 
mar the noun stands in the definite declension in a sentence of 
the following type: Den svarta hunden tillhér mig, The black 
dog belongs to me. Jag bor i det mya huset. I live in the new 
house. De rida blommorna dr vackra. The red flowers are beau- 
tiful, With adjectives in the superlative, these rules of grammar 
do not apply in all cases, When the noun in question is com- 
pared with another noun, the rules do apply. De biista bickerna 
behill han, resten fick jag. He kept the best books, the rest I got. 
Den dyraste bilen dr inte alltid den biista. The most expensive 
auto is not always the best. Often, however, the superlative is 
used merely to imply a very high degree and is not compared 
with something else. In such cases the noun does not take the 
postpositive ending. Vi ar de basta viinner. We are the best of 
friends. Det har jag inte det minsta begrepp om. I don't have the 
slightest idea about it. Det gjorde han i stdrsta viilmening. He 
did it with the best of intentions. 

10. fdr resten, as far as that goes. Also see Lesson III, Note 11. 

11. férstés, I suppose, of course. Férstds never stands at the beginning 
of a clause, 

12. jag har bestémt mig for att, I have decided to, I have made up 
my mind. 

13. Adjé med dig, Good bye. Adjé med dig is more familiar than just 
adjé. 

Cc 


Using Notes for reference write the following in Swedish. 
Adhere closely to the expressions found there, even though 
some of the expressions could very well be replaced by 
others. 1. He was away for three days. 2. You may go there 
if you want to, but I shall stay here. 3. I was home last 
Christmas, and I intend to go' home next spring again. 
4, He will come here in a week. 5. What do you want to 
have then? 6, What did he say then (at that time)? 7. He 
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will probably come when he gets time. 8, But he hasn’t any 
money, has he? 9, You are not sick, I hope. 10. I think we 
should go out. 11. What did you intend to do? 12. Would 
you help me? With pleasure.’ 13. Give me the biggest apple. 
14, I have decided to buy the book. 


1 go, resa. 2 with pleasure, or with greatest pleasure. 
D 


Write the following conversation in Swedish. 
Mr. Noreen anp Mr. Srrémperc Mert ON THE STREET. 


N. How are you? So you are out walking all! alone. 

S. Yes, I am out getting some® fresh air. 

N. I have heard that you intend to go away again. 

S. Yes, but it will not be so far this time. I am only going 
to visit my grandfather. I have not seen him since 
Christmas; unfortunately I can not see him as often as 
I would like to? 

N. When do you leave?+ 

S. Sunday noon. 

N. You seem to like your grandfather very much. 

S. Yes, he is the kindest person in the world, and we get 
along well.® 

N, Where does he live? 

S. In Dalarna. 

N. I thought he lived in Varmland. 

S. He was born in Virmland and lived there for many 
years, but ten years ago he moved to Dalarna. 

N. He must be rather old now. 

Ss. 


He will be seventy-five this fall, but he is well and strong 
and will probably live many years yet. 
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N. Have you decided to go along to Norrland this summer? 

S. I have been thinking about it and would of course like 
to go along, but I really don’t believe that I can afford it. 

N. That is too bad.® I spoke with Erik last night, and he 
thinks that we ought to ride our bicycles;* then the trip 
would be inexpensive. 

S. Ihave a bicycle, of course. 

N. Come along then. It is going to be fun, A nature lover 
like you can not resist* the grand Norrland. 

S. I'll do my best, maybe I can scrape together enough 
money. 

N. Yes, do that. Now I must go, I am sorry to say.” Good 
bye. 

S. Good bye. 


i jag far mig lite, 3like to, tyeka om, 
. etting some, jag jar mig lite. 311 n 
lis, dieave, reser S Get along well, kommer bra Sogn, 2 that is tos 
bad, det synd. See Lesson Vil, Note 4. 7ride our bicycles, a a 
Ragu ein not Tesist, du kan val inte motstd. 91 am sorry to say, typarr. 


E 


Write about one page of conversation in Swedish basing it 
on this lesson, 


LESSON II 
A 


Memorize the following as well as you can. Study the 
notes and get familiar with the expressions found there. 
Before beginning work on this lesson review Lesson ne; 
Notes 6. 

I BUTIKEN.* 

B. Vad kan jag sta till tjanst med? 

K, Jag skulle vilja se pa en filthatt. 

B. Ar det nagon siirskild firg eller modell, min herre* 
onskar? 

K. Jag vill ha en gra. 

B. Vilket nummer har min herre?* 

K. Jag vet inte riktigt. 

B. Vi tar val fram ett par stycken,* s& far vi se vilken som 
passar. Har har vi en trevlig modell, den ir mycket 
populir i ar. Séitt pa den, s& ja, var sa god och titta i 
spegeln.® Ser den inte elegant ut?° 

K. Den ser ut som de flesta andra hattar. Fér stor ar den 

ocksa; den sjunker langt ned pa dronen pa mig.’ 

. Den har dr ett nummer mindre. 

Det ar visst ratta storleken. 

Den passar utmirkt. En verkligt stilig hatt. 

Vad kostar den? 

Tolv kronor. 

Den duger, jag tar den. 

Far det lov att vara nagot annat? 

Ja, jag skulle ha nagot som passar till julklapp at en 

femtonars pojke.* 


AD RADAR AD 
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B. Ett par handskar"’ kanske? Vi har just fatt in ett nytt 
lager. Hir har vi dem, varma och viilgjorda. 

K, Vad for slags skinn ar det? 

B. Renskinn. 

K. Hos Lundberg och Petersson skyltas ocks&’ med ren- 

skinnshandskar. 

Ja, de ir moderna i ar. . 

jag. 

K. Jaja, de ar ju era konkurrenter. Men vilket nummer 
har en femtonaring? 

B. Det har paret borde passa. Om det inte dr riitta stor- 
leken, gar det ju alltid an att byta." 

K. Vad kostar de? 

B. Sju och femtio paret.!” 

K. Det ar val dyrt.* Efter jul realiserar ni dem val fér 
halva priset. 

B. Nej, det ar jag inte ridd for att vi behdver géra. De blir 
nog slutsalda fére jul. 

K. Ja, jag tar dem. 

B. Nagonting annat? 

K. Ja, men jag vet inte vad. Jag har hallit pa och kipt"! 
julklappar en hel vecka, men jag behéver iinnu en del 
saker, 

B. En slips kanske? Sa har fére jul’ har vi alltid ett stort 
urval. I ar har vi manga nya och trevliga minster, 

K. Nej, jag gar till sportaffiren ett slag’ och ser vad som 
finns dir. 

B. Jag skall sl4 in sakerna da. Sa dar ja, var sa god, har dr 
paketet. 

(K. betalar.) Det ar na pengar, Tack s& mycket. 

K. Kanske jag kan f& den har femman’ vaxlad? Jag be- 


héver vixel. 
Advanced Spoken Swedish. 2. 


boo 


. renskinnshandskarna menar 
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B. Det gar visst fér sig. Fyra enkronor och fyra tjugofem- 
oringar, Var sa god. 
K. Tack sé mycket, 
B 
Nores 


1, butik, store, pronounced with long, stressed i, Swedish has a 
number of words ending in -ik, which are all pronounced 
with a long stressed i: fabrik, factory, musik, music, relik, 
relic, gymnastik, gymnastics, lyrik, lyric, fysil, physics. Other 
words applied to stores are: affir, store, often used in com- 
pounds such as herrekiperingsaffir, men’s clothing store, jdirn- 
affir, hardware store, speceriaffir, matvaruaffir, both mean- 
ing grocery store, fiskaffir, fish store, skoaffiir, shoe store, char- 
kuteriaffér, butcher shop. 

Affir also means business in general. Han har egen affir, He 
has a business of his own. Ett affirsféretag. A business enterprise. 
Han har trassliga affirer. He is in financial trouble. 

Hande? means commerce or trade, but in compounds it may also 
mean store: bokhandel, book store, diversehandel, general store. 
Bod is another term for store generally found in compounds: 
handelsbod, general store. 

Other business terms are: aktiebolag (pronounced aktsiebolag or 
aksiebolag, joint stock company, bolag, company, concern, kom= 
pani (long, stressed i), company, firma, firm. 

2, Min herre, you. For a discussion of terms of address see Lesson 
IIL, Note 6, 

3. Vilket nummer har min herre? What size do you take? 

4. Vi tar vil fram ett par stycken, We'll take out a couple. 

5. Sd ja, var sd god och titta i spegeln. There you are. Please look in 
the mirror, Sé (dir) ja indicates readiness on the part of a person 
to begin a task, or it is said when something is finished. 
Examples: 

Sd ja, hiir kommer Erik; nw kan vi bérja. 

Hore Erie comes, now we can begin, 

Sé dir ja, nu kan vi ga. 

All right, now we can go (now let’s go). 

Sd ddr ja, det var den sista; nu tr vi fiérdiga, 

All right, that was the last one, now we are finished, 
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Var sé. god is an expression of politeness. It is used when offering 
something to a person, or when inviting someone to do some- 
thing. In some cases it can not be adequately translated as in 
var sd god, hr dr paketet, which would simply translate “here 
is your package.” In other sentences the translation may be 
“please” or “you are welcome.” 
Examples: 

Var si god och stig pa, Please come in. 

Var si god och sitt. Please sit down. 

Tack sid mycket. Var sé god. Thank you. You are welcome. 


Ser den inte elegant ut? Does it not look elegant? 


Sronen pé mig, colloquial for mina dron, my ears. This type of 
expression is not uncommon in Swedish. 
Examples: 
Det regnar i ansiktet pd honom. 
It is raining in his face. 
Nir hunden sprang i griset, sig vi bara svansen pa honom. 
When the dog ran in the grass we saw only his tail. 


den hdr, this one. More formal would be denna. 


en femtonérs pojke, a boy of fifteen; an example of the so-called 
“genitive of measure” common in Swedish, 
Examples: 
I tre drs tid, For three years. 
Efter tio drs bortvaro. After ten years absence. 
En trelitersflaska. A bottle or pail holding three liters, 
ett par handskar, a pair of gloves. Notice that the expression 
lacks a counterpart for “of” in the corresponding English ex- 
pression, This is regular usage in Swedish: en kopp kaffe, ett 
glas mjélk, a cup of coffee, a glass of milk. 
gar det ju alltid an att byta, they can always be exchanged, In 
this usage gér an implies permission, 
Examples: 
Gér det an att fa lina er tidning? 
May I borrow your newspaper? 
Det gar inte an att gira si. 
You must not do that. ; 
When standing alone det gér (vil) an may mean “fairly well,” 
“it will pass.” 
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Examples: 
Hur tyckte du om féredraget? A, det gick viil an, fast det 
var for lingt. 
How did you like the lecture? Oh, it was all right, though it 
was too long. 
Hur stir det till? Tack, det gér vil an. 
How are you? Fairly well, thank you, 


12, Sju och femtio paret, seven fifty a pair. Notice that the noun 
stands in the definite form, which is the normal. 
Examples: 
Milken kostar tjugofem dre litern, 
The milk costs twenty-five cents per liter, 
Tvd kronor kilot. Two crowns per kilogram. 
Tyget kostar en och femtio metern. The cloth costs one 
fifty per meter. 
An exception is per styck, “apiece,” where the indefinite is 
often used. De kostar fem dre per styck or fem dre styck. 
They cost five cents apiece. 


13. Det dr vii dyrt. It is rather expensive, Val with Tong, stressed 4, 


and with the following word carrying an equal stress, means 
“rather,” “quite.” " 


Examples: 
Han dir vil ung for en sidan. syssla. 
He is rather young for such a task, 
Det iir vil sent att gi nu. 
It is rather late to go now, 


Ganska could replace vél in these sentences. For other uses of 
viil see Lesson I, Note 4, D. 


jag har hdllit p& och képt, I have been buying. Och képt is 
colloquial for att képa, Halla pa implies continued action, 
Examples: 
Han héller pd och skriver (att skriva, med att skriva) en 
bok. He is writing a book, 
De hill pa och sjing (att sjunga, med att sjunga), néir jag 
kom. They were singing when I came. 


Han hiller pa och mélar (att méla, med att mala) huset. 
He is painting the house. 


With words denoting acts thought of as occurrences in which the 
time element is not taken into consideration (point-action 
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verbs) halla pd means “be on the point of,” “almost.” 
Examples: 
Jag héll pa att falla i sjin. 
I almost fell into the lake. 
Han hill pa att bli dverkird av en bil. 
He was almost run over by an automobile. 
Jag hol pé att siitta mig pi din hatt. 
I almost sat down on your hat (I didn’t see it). 

15. Sé har fore jul, before Christmas. Sé hiir, like this, this way, 
would be left out in translating this sentence. 

16. Jag gir till sportaffiren ett slag, Ill go to the sporting goods 
store a while. 

17. femman, short for femkronosedel, five-crown bill. Femma and 
tia are common for femkronosedel and tiokronosedel (five-crown 
pill and ten-crown bill, respectively). Any number may be 
similarly used to form nouns: ettan, the number one, tolvan, 
the number twelve. Sjuan kom in farst, och sexan blev andra 
man. Number seven came in first, and number six came in sec~ 
ond (in a race). These nouns are of the first declension; i. e. 
tod ettor, “two ones.” 


Cc 


Using Notes for reference write the following in Swedish. 
Adhere closely to the notes even though many of the ex- 
pressions found there could very well be replaced by 
others. 

1. Last year he was employed in a shoe store, but now he 
has a business of his own. 2. All right, now we can continue. 
3. Please sit down. 4. He looks very kind. 5. There is a 
buzzing sound! in my ear, 6. A two-mile walk. 7. How are 
things? at home? Thank you, fairly well. My sister was sick 
last week, but she is better now. 8. How much do they cost 
apiece? 9, It is rather cold to go without a coat. 10. He is 
learning Swedish. 11. I almost dropped my book. 12. I will 
go and talk with Eric awhile. 13. This one seems to be the 
right size, 


1 There is a buzzing sound, det surrar. 2 How are things? Hur star det till? 
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D 


Write the following conversation in Swedish between Mr. 
Berg and the clerk. 


In tHe SHor Srore 
. What can I do for you? 
. I want to buy a pair of shoes, 
. Is there any special model you would like? 
. Yes, the black ones' that you have in the window. 

. Please be seated, and? I’ll show them. (Puts on a shoe.) 
This is the right size. There you are, how does it fit? 
It is too large. (Walks a few steps back and forth.) This 
shoe is too long, it feels as if I had a ski on my foot. 

. That is only because the shoe is new. 

. No, it is too long. Let me try another pair. 

Try these. 

This is too narrow, it pinches across the foot. 

We will try this broad model. 

This fits better. 

It is a nice looking shoe, too. 

Not so bad. 

It is well made, the leather is of the best quality,’ and 
the rubber heels are the best that one can buy.‘ 

. What do they cost? 

. Fourteen crowns. 

. These will do. I'll take them. 


wv awamna 


AyawAwaAta 


wow 


In tne Men’s Croruine Srore 

. What can I do for you? 

. I wish (to) buy a necktie. 

. We have a very large selection in stock just now. Here 
we have many beautiful patterns. These cost four 
crowns apiece, these five, and then we have others that 
are cheaper. 


awa 
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B. The one with the red checks’ there, is it made from 
wool? 

C. Yes, it is all wool. A nice tie that one can wear with 
any suit.’ 

B. How about that striped one then?* 

C. It is made from silk—imported. We also have plain ones 
in red, brown, and blue in the same quality.’ 

B. I'll take the striped one. It is rather nice. 

C. Itisa really beautiful tie. Would you like anything else? 

B. No thank you, I do not think so. (Pays.) 

C. That is the exact amount of money. Thank you. Here is 

your package. 
B. Thank you. 


, de svarta. 2 and, sé. 3 best quality, see Lesson I, Note 9. 
athe hole an tae de basta man kan fa. 5the one with the red checks, 
den rédrutiga. 6 made from wool, av ylle; made from silk, av siden. 7 with 
any suit, till vilken kostym som helst. 8 How about that striped one then? An 
den randiga dé? 9plain ones in red, brown, and blue in the same quality, 
enfdrgade i rétt, brunt, och bldtt i samma kvalitet. 


E 


Write about a page of conversation in Swedish basing it 
on this lesson, 


LESSON IIL 
A 
Memorize the following conversation as well as you can. 


FrOxen ANDERSSON OCH HERR RYDBERG SAMTALA. 

R. Och hur star det till hemma da? 

A, Ratt s& bra,! fast farmor har varit dalig? de senaste 
veckorna. 

R. Det var trakigt, jag hoppas hon blir biittre. 

A. Ja, vi tar ju hand om henne’ sa gott vi kan. Fér ett par 
veckor sedan var det inte mycket med henne,‘ men nu 
ar hon pa battringsvagen. Hon ar mycket fortjust i oss 
barnbarn. 

. Det ar ju inte att undra pa. Hur manga barnbarn har 
hon? 

A. Vi ar tre syskon hemma, s8 ar det fyra kusiner i Stock- 
holm, och s& farbror Svens tvillingar; det blir nio till- 
sSammans. 

R. Tank, jag har inte en enda kusin. Mamma var enda bar- 
net, och pappa har bara en bror, som dir ungkarl." 

A. Herr Rydberg" ar ju riktigt vanlottad. 

R. Ja, verkligen. Jag har nistan tinkt adoptera en kusin 
pa n&got siitt, helst en kvinnlig. Frdken Andersson vet 
viil hiindelsevis inte, hur jag skulle biira mig at?" 

. Nej, tyvérr inte. 

. Men skimt asido, man kanner sig ensam utan andra 
sliktingar &n ens féraldrar och en gammal farbror. 

. Ja, det tror jag nog, men herr Rydberg har ju s& manga 
vanner och bekanta. 

. Det har jag férstas, men vinner och bekanta dr inte det- 
samma som slikt och familj. Apropa viinner, fréken 
Andersson ar ju vildigt godhjartad av sig,’ inte sant? 

A. Jag vet inte det precis. Hur sa? 
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R. Jo, saken ir den, att? jag nog kommer att Kanna mig en- 
sam och évergiven i kviill, men om vi kunde tillbringa 
kvallen tillsamman vore det trevligt. . 

A. Tyvarr gir det inte i dag.” Vi far niimligen friimmande 
i kvall; en av pappas gamla skolkamrater kommer med. 
fru och barn. Han dr fér resten™ sliikt med oss ocks& 
pa langt hall, hans mor gifte sig med"? en av pappas 
kusiner, Jag har hért sa mycket om honom, sa jag 
skulle giirna vilja tréffa honom. . , 

R. Ett sadant tillfalle mAste man ju ta vara pa.'* Men i mor- 
gon kvall da? 

A. Nej, jag ar upptagen da ocksa. 

to) gon da? 

is ecko wee det Hr nog bist att herr Rydberg ringer 
upp innan dess, s& kan vi tala om saken. Nista vecka 

ji ott om tid." 

R. joo upp nagon gang i morgon da och far besked. 

A. Det blir bra. Nu maste jag ga. 

R. Jag hoppas vi ses snart igen. 


B 
Notes 
1. Rétt sé bra. Pretty good. Riitt (sé) conveys the idea “rather.” 
Examples: 
Det dr riitt (si) kallt ute. 
It is rather cold out. 
Han talar svenska rit (st) bra, 
He speaks Swedish fairly well. 
Din farfar maste vara rétt (sd) gammal. 
Your grandfather must be quite old. 
2. dalig, sickly. Délig may also mean. “bad,” “poor? 
Examples: 
Det dr dilig skérd i dr. 
"The harvest is poor this year. 
Jag ser diligt utan glasigon. 
I can not see well without glasses. 
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Han dir en dalig miinniska, 
He is a (morally) bad person. 
3. vi tar hand om henne, we take care of her. Ta hand om trans- 
lates “take care of,” “handle,” “manage.” 
Examples: 
Lat mig ta hand om det hai 
Let me handle this matter, 
Vill du ta hand om barnet en stund? 
Would you take care of the child a while? 

4. det var inte mycket med henne (stress med), she was very weak, 
Det dr inte mycket med usually translates “not of much account,” 
“not much good,” but translations may vary to fit the context as 
above, Often bevént is inserted as below: 

Examples: 
Det dr inte mycket bevdnt med en hist, som dir 15 ar. 
Athorse that is fifteen years old is not much good. 
Det itr inte mycket beviint med gréset hir i skuggan. 
The grass is not much good here in the shade, 
Det iir inte mycket beviint med hans léften. 
His promises are not much good. 


5. ungkarl (bachelor) pronounced ungkar, without the 1. 

8. Herr Rydberg, you, The form of address when speaking to one 
person is very complicated, If the person spoken to is a close 
friend, or relative, a child, or if an agreement has been made du 
is used. Otherwise title and name are used, if they are known, or 
else the title alone, herr Andersson, doktor Hultman, Har ingen- 
joren flyttat? Have you (speaking to an engineer) moved? 
Herrn, Sir, is also used, but it is considered less polite, When 
speaking to several gentlemen, however, the plural, herrarna, is 
correct. Herrskapet is a polite form of address when speaking to 
a mixed group. Damen, lady, is used by a store clerk addressing 
a woman customer, but it will not pass in the drawing room 
while the plural, damerna, is correct regardless of place. A male 
customer is addressed min herve, Sir, provided the clerk does not 
know the title and name, which would be first choice, Note that 
when the title is used alone it stands in the definite, For many 
years ni has tried to establish itself for universal use like the 
English “you,” but it is not yet fully accepted. In easy speech it 
will often pass and is correct for the plural, but many persons 


Be 
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feel offended when addressed ni in the singular. On the other 
hand, ni is used on some very solemn and. formal occasions as 
for example when new members are received into the Suens @ 
akademien, a most august body composed of eighteen of the mos 
prominent men of letters in Sweden, they are addressed ni. me 
result of this confusion is that a of address are often avoide 

rausing ridiculous turns of speech. ; 

bir mg Bt “go about it.” This reflexive verb is common in 


Swedish, 


+ sig dumt at. He acts stupidly. 
Sa, du biir dig dt! How (stupidly) you act! 
Jag vet inte, hur jag skall biira mig at. 
I don't know what to do. i ; 
Froken Andersson dr ju vildigt godhjiirtad av sig. You are very 
kind hearted, isn’t that right? Av sig carries the idea “be incline 
to be.” 
Examples: ; 
Som liten var hon blyg av sig. 
As a child she was inclined to be bashful. 
Du dr viil inte den, som ar ridd av dig. 
But you are generally not so easily scared. 
Han dr alltid sé omtiinksam av sig. 
He is always so considerate. sie ei 
saken tr den att, it is like this, the fact is. , 
Tyviirr gir inte det i dag. Tam sorry, but I couldn't do that 
today. Beside the basic meaning “go,” “walk,” the verb g@ appears 
with other meanings in various idioms. 
Examples: ; cae 
‘A. In expressions where English also uses “go 
Det gir bra, Tt goes well, 
Han har gatt igenom myeket, He has gone through much. 
Allting gér pa tok, Everything goes wrong. ean 
B, To denote mechonieal action where English uses “run” ot 
“work” 
i rate] t run. 
Min klocka gér inte. My watch does no a 
Taget gir med elektricitet. The train is run by electricity. 
ing is or is not feasible. 
C. To express that something is or is not : 
Han tror, att han kan leva lika billigt hér som pd landet, men 


det gir inte. 
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Han dr for resten . . 
translates “besides,” “furthermore,” “ 
there are also other possibilities, 
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He believes that he can live just as cheaply here as in the 
country, but that can not be done. 

Det gir inte att lira honom négonting, 

One can not teach him a thing, 

Det gir inte att reparera den hdr, ni maste képa en ny. 
This can not be repaired, you must buy a new one. 

D. Also note the following: 

Gé till, “happen,” “be performed.” As a rule gé till is used 
for “happen” when the action involves a series of events, It 
occurs chiefly in the past tense, Ske and hiinda also mean 
“happen” and may be substituted for gé till, 

Hur gick det till? Jo, han skulle klittra ut pa grenen, nir han 
forlorade fotfistet och fall. 

How did it happen? He was about to climb out on the branch 
when he lost his footing and fell. 

Det hiinde (skedde) (not gick till) « Mexiko, 

Tt happened in Mexico. 

Det gir till si, att man tar... 

It is done this way, that one takes... 

Det hiinde (skedde) (not gick till) alldeles ofdrvintat, 

It happened entirely unexpectedly. 

Ga sdnder, break, go to pieces, 

Glaset féll i golvet och gick sénder, 

The glass fell on the floor and broke, 

Askan gér. Tt thunders. 


- Besides, he is... Fér resten usually 


‘as far as that goes,” but 


Examples: 
Det har jag inte réd till heller, fir resten. 
J can’t afford it either, as far as that goes, 
Vad gjorde du i gar, fer resten? 
What did you do yesterday, by the way? 
Och for resten dr det for sent nu, 
And furthermore, it is too late now. 
Det tycker han ocksé, for resten. 
That's what he thinks too, 


12, 


13, 


14, 
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gifte sig med, got married to, Similarly férlova sig, get engaged 
to: P& juldagen firlovade de sig, och de tinker gifta sig i var. 
‘They got engaged on Christmas Day, and they intend to marry 
this spring. 
Ett sddant tillfidlle maste man ju ta vara pa. One must of course 
make use of an opportunity like that, Ta vara pd may also trans- 
late “take care of,” “look after.” In some cases ta hand om and 
ta vara pa are interchangeable, See 3. 
Examples: 

Skall jag taga vara pa min broder? 

Am I my brother's keeper? 

Ska jag ta vara pa den hiir tidningen? 

Shall I take care of (keep) this newspaper? 

Tag vara pa tiden, 

Don’t waste your time. Make use of your time. 

Han tog vara pa (tog hand om) den. 

He took care of it. 


Nista vecka har jag gott om tid. Next week I'll have lots of time. 
Notice that vecka stands in the indefinite. When no proclitic def- 
inite article is used with: 
A. faljande, following, forliden (neut, férlidet, pl. férlidna), past 
last, samma, same, kommande, coming, nista, next, the following 
noun does not take the suffixed definite article. 

Foljande dag, farlidet dr, kommande vecka. 

The following day, last year, next week, 


B. With jarsta, first, forra, past, last, enda, only, halva, half, hela, 
whole, ritta, right, senare, latter, senaste, last, the following 
noun does take the suffixed definite article. 
Férsta dagen, forra dret, halva taket, hela huset. 
The first day, last year, half of the roof, the whole house. 
Gott om means “plenty,” “lots of,” “much,” “many.” 
Examples: 
Det dr gott om dpplen i 
Apples are plentiful this year. 
Han har gott om pengar. 
He has lots of money. 
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Cc 


Using Notes for reference write the following in Swedish, 
Adhere closely to the Notes even though a number of ex- 
pressions found there could very well be replaced by 
others, 

1, Time’ goes fast, 2. He tried to catch the bird, but it 
could not be done. 3, The window broke. 4, He acts as if he 
were crazy. 5. He has a guilty? conscience. 6, When he does 
not sleep well nights he is not much good. 7, How shall I 
go about it to get my money back? 8, He does not believe 
it himself either, as far as that goes. 9, There was lots of 
snow last winter. 10. The oldest brother takes care of the 
younger ones.’ 11. It thunders, 12. He married her, 


1Write, The time .... 2gullty, bad. $the younger ones, de yngre. 


D 
Translate the following conversation into Swedish. Use 
intimate form of address, 

Mr. Linperen anp Mr. ByérKLUND ARE CONVERSING, 

. So, you have visitors? 

. Yes, a cousin from Stockholm is here, 

. Is it Mr, Ahlberg whom I met last spring? 

No, Ahlberg does not have time to visit relatives now; 

he got married last week and is on his honeymoon, 

. Wasn’t he engaged to one of your schoolmates? 

. Yes, so he was,! I believe they met in (the) school, 

. Yes, so it goes, 

. The man who is visiting is much older than Ablberg, 
and he is an old bachelor, He is very kindhearted, and 
we like him very much, He is not my real cousin, uncle 
and aunt adopted him when he was little, 


Bror 


wero 
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We have an old bachelor in the family, too; we have tried 
to get him to marry, but it won’t work. : 

. It seems that? you take after your uncle in that respect. 

. Do you think so? 

Oh yes, one could almost call you a woman-hater. : 

. One can certainly not say* that about you. Ths fact is, 
that I am a little bashful, and besides, I don’t have time 
for such things. 

B. That is a little difficult to believe. You are not bashful, 

and you have just as much time as anybody else. 

L. When one studies like Ido... 

B. One should not study like you; you study too much. You 
ought to be with‘ your friends more. I’ll have to take 
care of you, I believe. 

L. In what way?® ; 

B. If you can tear yourself from your books some evening 

next week you'll see.® 


pr 


ceo 


3.One can cer- 
han. 21t seems that, Det ser ut som. 3. 
taiiisenod Savy Det Kan tnan ad inte supa, 4'You ought {0,2 with, Du bode 
vara tillsemman med. Bin what way? Pd vilicet sétt? 6 You i 

du se. 


E 


Write about one page of original conversation in Swedish 
basing it on this lesson. 


L. 


Ss. 
L. 


Ss. 


i 


LESSON IV 
A 


Memorize the following conversation. 

Herr Lanpquist ocu HERR SUNDEN! SAMTALA, 

Skall du resa hem till jul? 

Ja, gudskelov, och jag stannar hemma till trettondagen, 
Jag skall ocksa fira jul i familjekretsen enligt gammal 
svensk sed. 

An nyar da? 

Da ar jag bjuden till morbror Gustavs,? de har alltid ett 
hejdundrande kalas pa nyarsafton, det ar sa det riicker 
for ett helt ar* 


. Det ar likadant med en gammal moster, som jag har.‘ 


Hon har namnsdag och fédelsedag pa samma datum 
och da stiller hon till med en fest® utan like, ma du tro. 
Bade slékt och grannar, vinner och fiender ar inbjudna. 


. Forr i tiden’ var det ju vanligt, att man gav barnen namn 


s& att namnsdag och fédelsedag kom samtidigt. 


. Ja, det var ju det, men tank sA synd det dr om alla de 


gamla tanterna,® som nu kan ha bara ett kafferep i stil- 
let for tva. 


. Det ar inte sa farligt med den saken,® tanterna behiver 


inga bemiirkelsedagar for att ha kafferep, 


. Varifran kommer seden med namnsdagarna egentligen?'? 
. Det ar visst ett arv fran den katolska tiden,! nir helgo- 


nen hade var sin dag, da de drades. 


. Hade vi si manga helgon i gamla Sverige d&,!" sA att det 


rickte till med ett for var dag? 


. Det hade vi antagligen inte, men kanske de inte behévde 


vara helgon fér att komma in i almanackan, och kanske 
inte svenska heller. 


. Det virsta ar val i alla fall'* att vara fodd pa sjalva jul- 
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afton;'* dé far man ju aldrig nagon {édelsedagspresent, 
bara julklappar. 

L. Ja, det haller jag med om.'* Det ar illa nog att vara 
fédd i mellandagarna, som jag ir, det blir inte mycket 
pevint med fédelsedagsfirandet da heller. 

S, Jag tycker om nir julen kommer, fér da kommer nyar, 
pask och pingst inte s& langt efter. 

L. Jag tycker om julen av andra orsaker. 

S. Det gér ju jag ocks& naturligtvis, men det tr hirligt med 
lov i alla fall. 

L, Du dr visst lat av dig. Du vill ha langa jul- och pasklov 
och sd semester hela sommaren. 

S. Det ar nog lite éverdrivet, i somras hade jag bara ledigt 
tva veckor. 

L. Ja, jag vet det... . Om vi inte triiffas fore helgen, far 
jag val onska dig en glad jul och ett gott nytt ar.* 

S. Tack, likaledes. Halsa hem. 


B 


Notes 


1, Sundén, notice the accent mark. It is used with e in some Swed- 
jsh surnames such as Franzén, Tegnér, Widén, Linné and for a final 
e in a number of nouns of foreign origin, some of which are: allé, 
road, or walk bordered by (planted) trees; armé, army; idé, idea: 
kafé, establishment where coffee and other refreshments are 
served; kwpé, compartment in a railway coach, coupe. 

2. morbror Gustavs, uncle Gustavs. Swedish, like English, adds an s 
to the name of a person to indicate the family or home of the 
person, 

3. det dr sd det riicker far ett helt dr, it is enough to last for a whole 
year, 
sd det rdckte till, so that there was enough, 
riicka or ricka till translates “to last,” “be enough.” 

Examples: 
Kaffet rickte inte till at alla, 
‘There was not enough coffee to go around. 
Advanced Spoken Swedish. 3. 
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Kép sd. det riicker. Buy so there will be enough. 
Det riicker nog. It is probably enough. 
en gammal moster, som jag har, an old aunt of mine, 
dé stiller hon till med en fest, then she arranges a party, Stila 
till often means “arrange” in a somewhat derogatory sense, or it 
is used about something less dignified. 
Examples: 
Vad har du nw stdllt till med? 
What have you done now? 
Nu har du stilt till det vackert, 
Now you have made a nice mess of it, 
De stillde till med dans pd logen, 
They arranged a barn dance, 
mé du tro, I can tell you. This is perhaps the most common 
translation of this idiom, though other expressions of affirmation 
may also be used. 
Examples: 
Det dr inte sé ltt, ma du tro. 
It is not so easy, I can tell you. 
Och dé mé du tro, att han blev arg. 
And then he got angry, believe me. 
Du mé tro, att han blev forvdnad, néir han stg oss. 
You can’t imagine how surprised he was when he saw us, 
See Lesson XV, Note 7. 
men tink si synd det tir om alla de gamla tanterna, but (consider) 
what a pity it is about all the old ladies. Vara synd om or tycka 
synd om both mean “shame,” “pity,” “feel sorry for.” 
Examples: 
Jag tycker synd om honom. I feel sorry for him. 
Det tir synd om de fattiga. The poor are to be pitied, 
Jag kan inte folja med. Det var synd. 
I can not go along. That is too bad. 
Det vore synd att hugga ned ett sé vackert trid. 
It would be a shame to cut down such a beautiful tree. 
Det dir inte sé farligt med den saken, is in this context best ex- 


pressed by “that is all right.” Farligt alone means “dangerous (ly),” 


but its meaning in idioms is greatly modified, 
Examples: 
Var det inte viildigt hett i Texas? Inte sé farligt. 
Wasn't it awfully hot in Texas? No, not so bad. 


ll. 
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Du dr viil alldeles uttréttad efter resan? Nej, det dr inte sd 
farligt. 

I suppose you are dead tired after your trip. No, not bad. 

Han pastar, att regnet forstirde hela skérden, men det tir nog 
inte sd farligt. 

He claims that the rain destroyed the whole harvest, but it 
probably is not so bad. 


Varifran .. . egentligen? From where does the custom to have 
name days come? Hgentligen is sometimes omitted when trans- 
lating, sometimes it translates “really,” “properly.” 
Examples: 
Vad vill han egentligen? What does he really want? 
Egentligen skulle han betala ritleningen, 
He really ought to pay the bill, 
Den skulle egentligen malas réd, men vi har bara grén fiirg. 
It should really be painted red, but we have only green paint, 


Det dr visst ett arv frén den katolska tiden. I believe that is a 
heritage from the days when Sweden was Catholic, Visst “cer- 
tain (ly)” in this idiom carries the idea “is supposed to,” “I think,” 
“I believe.” 
Examples: 

Det regnar visst. I believe it is raining. 

Han tror visst, att han kan géra som han vill har. 

He seems to think that he can do as he pleases here. 

Han. dog visst i fjol. I think he died last year. 

Han har visst pengar, He is supposed (said) to have money. 

Du tycker visst om den hiir. You seem to like this one. 


Sweden was Catholic up to the end of the sixteenth century. At 
present there are perhaps 10,000 Catholics in Sweden, 


Det viirsta tir vil i alla fall, But the worst is after all, I alla fall 
may also translate “you must admit,” “I must say.” 
Examples: 
Det tir storslaget i alla fall, 
It is grand, I must say, 
Det ir nog lite dverdrivet i alla fall, 
But that is a bit exaggerated, you must admit, 
In other sentences the expression translates closer to the basic 
meaning of the words “in any event,” “anyway.” 


! 
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Examples: 
Det blir sent, men kom i alla fall, 
It will be late, but come anyway. 
Det stod som spin i backen, men vi gick i alla fall. 
The rain came down in sheets, but we went anyway. 
14. pé sjdlva julafton, on Christmas Eve itself. 
15, Ja, det haller jag med om, Yes, L agree there, Halla med without 
the om means “side with,” “stand up for.” 
Examples: 
Hon hiller alltid med sina egna barn. 
She always stands up for her own children. 
Pojken hdller med sin syster fast hon har oriitt. 
The boy stands up for his sister though she is wrong. 


16. en glad jul och ett gott nytt dr, a merry Christmas and a happy 
New Year, Other common greetings are: Glad pdsk. Happy 
Easter. Lycka till, Good luck, Lycklig resa or Lycka till pa resan, 
Bon voyage. Hiirtliga lyckénskningar, My best wishes, 


c 

Using Notes for reference write the following in Swedish. 
Adhere closely to the notes even though some of the ex- 
pressions found there could very well be replaced by others. 

1. The food lasted only two days. 2. I feel sorry for him. 
3. She said that she had such a headache that she can not 
come, but it is probably not so bad, she does not want to 
come, 4. The skis are really mine though he uses them. 
5, I believe he intends to move this fall. 6. Take it anyway. 
7. That is childish, I must say. 8. Do you agree there? 9, 
What do people really do, who live here? 10, He is supposed 
1o have a brother here, too. 


D 
Translate the following into Swedish. Use as many idioms 
from this lesson as you can. 
Mr. Lanpavist AnD Mr. Sunpin ARE CONVERSING, 
L. Where will you spend the holidays? 
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S. As soon as the vacation begins Ill go home. 

L. Weren’t you home lately? 

S. Yes, in November when my parents celebrated their 
silver wedding. That was something grand, I tell you. 
In the morning! the school children sang for them, my 
father is a schoolteacher as you know, and there came 
telegrams and flowers from near and far, and in the 
evening’ they had a big party. 

L. Imagine when you and I get that old. But where will 
you celebrate Christmas? 

8. With a schoolmate who lives in the country. 

L. In the country! 

S. Yes, my friend? says that everything will be according 
to old Swedish custom with fish and porridge and a 
sheaf for the birds, and then we'll ride to the Christmas 
matins by sleigh with torches’ He also intends to 
arrange a sleighride party for his friends at home. 

L. That sounds romantic. 

S. It will be an ideal Christmas. 


L. But one really should spend Christmas at home when 
one has a home. 

S. Oh, I don’t know that. It will be nice to get away from‘ 
the bustle in the city. 

L. The bustle in the city isn’t so bad, 

S. In many cases life in the country is much more pleasant 
than here in the city. Midsummer,’ for example, one 
really should celebrate in Dalarna. 

L. I agree there, and on Walpurgis night® one ought to be 
in Upsala. 

S. Yes, Walpurgis night in Upsala is after all something one 
never forgets. 
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L. Now I must go and mail this letter; it is for Dad’s birth- 
day. 

S. In case I don’t see you before the holidays I wi 
merry Christmas and a happy New Year. 


L, Thank you, the same to you. 


h you a 


1 In the morning, Pa morgonen. in the evening, pa kuvtillen. 2 friend, 
here kamrat, 31n many parts of Sweden the farmers used to ride to julotta 
carrying lighted torches in their sleighs. After the service they would vie 
with one another to get home as fast as possible, because the first one home 
would have good luck during the coming year. Christmas fish and porridge, 
lutfisle och grét, are traditional Christmas dishes. Lutfisk is dried and salted 
fish which must be soaked in lye and water for a week or more before it can 
be cooked. The particular kind of grét eaten at Christmas is made from rice. 
It_is sprinkled with sugar and cinnamon and is eaten with milk or cream, 
Often an almond is put into the grét while in preparation, and the marriage- 
able person who gets the almond at the table will then be’married during the 
next year. Tt is eustomary among the farmers to put aside one or more un- 
threshed sheaves, usually oats, which during the winter are put out on. stakes 
for the birds. A’ piece of suct is also nailed to the window frame for the 
talgoxe, the iitmouse. 4 get away from, komma ifrdn, 5 Midsommar has a 
religious significance being celebrated as the birthday of John the Baptist. By 
tradition, however, it is primarily celebrated as a folk festival, with dancing 
around the Maypole, an event especially interesting in the province of Dal 
na, where the people, dressed in colorful peasant costumes, gather to enjoy 
the ancient folk dances. 6 Walpurgis night, valborgsmdssoafton, comes on 
April 30. ‘Though named after the German saint Walborg (710-779 A.D.) it is 
yover from old Germanic spring festivals. In the evening bonfires are 
lit on “mountains and hills, Originally symbols of warmth and light of the 
returning sun, these fires later served to drive off broom-riding witches on 
their way to old heathen places of sacrifice, where they roistered and hob- 
nobbed with the devil. On valborgsméssoafton the students at Upsala Unive: 
sity gather to greet the return of spring with song, a custom which to a 
lesser degree is practiced also in other parts of the ‘country. 


E 
Write an original Swedish composition covering about a 
page basing it on this lesson. 


LESSON V 


A 


Memorize the following conversation, 
Herr OsTerGREN OCH HERR ENGSTROM SAMTALA, 


6. 
E. 


6. 


Du ser valdigt glad ut. Har du vunnit pa lotteri?! 

Nej, en sidan tur har jag inte, men vi spelade fotboll? 
mot Sportklubben i dag och vann, 

Det dr pa tiden* att ni vinner igen, ni har inte vunnit 
pa linge.* 

Vi ar inte sa styva i fotboll, det medger jag, men i allman 
idrott® klarar vi oss mot vem som helst.* 


Bley inte en av era medlemmar svensk miistare i tio- 
kamp hir om aret?’ 

Jo, det stimmer,* men i ar har han ont i foten och han 
lider ofta av huvudviirk," och har inte deltagit i nagon 
tavling. I fjol deltog en annan medlem i Vasaloppet!” 
och kom in som fjirde man." 

Tacka vet jag’’ skidakning, det ur i alla fall den biista 
sporten, Synd bara att siisongen dr sa kort. 

Menar du, att du skulle vilja ha vintern lingre iin den ar? 

Nej, inte det precis, men jag ville girna idka min favorit- 
sport mer iin jag gor. 

Varfér flyttar du inte till Lappland da? 

Nar man dr fattig, maste man stanna dir man kan fér- 
tjina sitt uppehiille. 

Men tiink s& rik p& sport sommaren ir jamford med vin- 
tern, man kan simma, segla, cykla och spela tennis, och 
sa ar det orientering*® och kanotidrott."* 

Ja, det ar gott och val, men jag foredrar skidakning i 
alla fall. 
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E. Var forening tinker anligga en skidbacke, s& snart pen- 
ningfragan kan ordnas. 

6. Det dr den gamla vanliga historien’® med penningfragan. 
Kommunen har planerat en simhall, som ocks& skall 
byggas, sa snart medel kan anskaffas. 

E, Det kommer nog med tiden, skall du f& se.!* Jag undrar 
hur det gar i landskampen mot Finland nista manad? 

6. Ar det i fotboll? 

E. Ja, det ar det. 

6. Det gér egentligen detsamma,'? vem som vinner. 

E. Gér detsamma? Har du inga fosterlandskiinslor alls? 

©. Jo, det har jag, men huvudsaken ir, att det blir en in- 
tressant match. 

E. Det kan s& vara,'® och intressant blir den. Jag sag fin- 
narna spela pa Stadion i fjol. 

6. Finnarna r utmirkta idrottsmin. 

E. Nej, nu maste jag skynda mig. Jag dr pa vag till gymnas- 
tiken, och den bérjar om tio minuter. 

6. Det var sant,’® du ar ju en av Lings”® efterfoljare. 

E, Ja, och det kommer jag att bli till déddagar. 


B 
Nores 


1, Lotteries are legal in Sweden for certain purposes such as raising 
funds for charities, to promote the theater, ete. 

2. spelade fotboll, played soccer. Fotboll, soccer, is the most popular 
sport in Sweden. American football, baseball, basketball and 
golf are of little importance compared with other sports such as 
soccer, track and swimming. 

Spela and leka both mean “to play.” Leka is employed when 
amusement is involved as in children’s play; spela is play in 
the sense of acting, gamble, contest or in music, 


2 


2 
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Examples: 

Pojkarna leker soldat. The boys play soldiers, 

Han spelade bort sina pengar. He gambled away his money. 

Modern leker med barnet. The mother plays with the child, 

De spelade kort, They played cards. 

Huvudrollen spelades av den bekante skddespelaren Berg. 

‘The leading part was played by the well known actor Berg. 
Also notice Det spelar ingen roll, That makes no difference, that 
is of no importance. 
Det tir pa tiden, It is about time. 
pi linge, for a long time, Pa used with a negative and an ex- 
pression of time indicates a lapse of time between occurrences. 

Examples: 

Jag har inte sett honom pi ett helt dr. 

I haven't seen him for a whole year. 

Det har inte regnat pa flera veckor. 

It hasn't rained for several weeks. 
For other expressions of time see Lesson I, Note 3. 
allméin idvott, track and field sports. Idrott, the native term, and 
sport, borrowed from English, are both used for “sport.” In 
general idrott applies to sports based primarily on physical train- 
ing and ability, while sport is used for events such as hunting, 
sailing, or horse racing where the contestant depends largely or 
entirely on some tool or agent, 
vem som helst, anybody. Also see Lesson VI, Note 8. 
hiir om dret, as if you would say “the other year” in English, 
Hér om dagen, the other day, is also common. 
det stiimmer, that is right. Stimma also translates other ways: 
Deras uppgifter om olyckan stiimmer inte. Their accounts of the 
accident do not agree. 
i dr har han haft ont t foten och han lider ofta av huvudviirk, 
this year he has had a bad (sore) foot and he often suffers from 
headaches. Ha ont, to have a pain. Also géra ont, hurt, have a 
pain, 

Examples: 

Det gjorde inte alls ont, néir han drog ut tanden. 

It did not hurt at all when he pulled the tooth, 

Var har du ont or var gir det ont? 

Where does it hurt? 
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Han hade hwwudviirk (ont i huvudet) hela dagen, 
He had a headache all day, 

10 Vasatoppet, “The Vasa Run,” is a cross country race on skis held 
late in the winter every year since 1922, The course, which is 
located in the province of Dalarna, is the same which Gustav 
Vasa, “the Swedish George Washington,” took in the year 1521, 
He was a young nobleman, who had been trying to arouse the 
peasants of Dalarna to go and fight the Danes, who ruled Sweden, 
but meeting with no response he despaired and set out on skis 
for Norway. However, the men of Dalarna soon realized their 
mistake and sent their best ski runner to bring back the fleeing 
patriot, who was overtaken near the border. Under Gustav’s 
leadership the Danes were driven out, and Gustav ruled Sweden 
until his death in 1560, The course is 90 kilometers long (nearly 
55 miles) as the crow flies and is covered by the winning con- 
testants in slightly more than five and one half hours, 

11. fidrde man, see Lesson II, Note 17. 

12. Tacka vet jag, Give me, As for me I like. 

Examples: 
Ja, Chicago tir nog bra, men tacka vet jag Minneapolis. 
Yes, Chicago is all right, but give me Minneapolis. 
Han tycker om sitt te, men tacka vet jag kaffe. 
He likes his tea, but as for me, give me coffee, 

13. orientering, a kind of cross country race, has gained great popu- 
larity since the nineteen-twenties. Just before the start, 
the contestants, who are supplied with compasses, are given 
maps of the territory involved and are informed of the goal. They 
then have to make their way as best they can over the often 
difficult. terrain, 

14, Kanotidrott, canoeing. The common Swedish cance is built on 
the pattern of the Eskimo kayaks. 

15. Det tir den gamla vanliga historien, It is the same old story, 

16. Det kommer nog med tiden, skall du fa se. Ill come in time. 
Du skall {a se, “you will see,” accompanies a statement about 
something which in the opinion of the speaker is likely to occur, 

Examples: 

Det kommer nog att regna, skall du fd se. 
It is probably going to rain. 

Du skall fa se, att det blir som jag siger. 
You will see that it turns out the way I say. 
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17. Det gir egentligen detsamma, It really makes no difference. Det 
gér detsamma may also translate “never mind,” “it is all the 
same"; Skall jag Usa dirren? Nej, det gor detsamma, den Ian 
giirna std olist. Shall I lock the door? No, it makes no difference, 
it can just as well be unlocked. 

18, Det kan sd vara, ‘That may be. That's all very well. 

19. Det var sant. That's right. 

20. Per Henrik Ling (1776-1839), author, patriot, and father of 
Swedish gymnastics, 


Cc 


Using Notes for reference write the following in Swedish. 
Adhere closely to the Notes even though some of the ex- 
pressions found there could very well be replaced by 
others. 

1. He has not been here for a long time. 2. That makes no 
difference, 3. The boy plays with the dog. 4, I think that he 
will write soon. 5. Shall I return the books? No, never 
mind, you may keep them. 6. I saw him the other day. 
7. That may be, but I won’t go anyway. 8. He came with the 
same old story. 9. It is about time you came. 10. He can 
hold his own against anybody. 11, He had a pain in his back 
and could not work. 


D 
Write the following conversation between Ostergren and 

Engstrém using as many expressions from this lesson as 

you can, ; 

6. 1 intend to go out sailing tomorrow. Would you like to 
come along? P a 

E. It depends on when you go. Early in the morning I play 
tennis with a friend,’ but we will probably quit about 
ten o’clock.* 

©. Ican go any time, Come as soon as you are ready. 

E. I'll do that. 
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©. We really ought to have one more person! along since® 
there is so much® room in the boat. I wonder if Eric 
would like to go along? 

E. He probably does not have time, he is playing soccer 
tomorrow, 

6. He is a real athlete. Lately he got a prize in swimming. 
He is an able soccer player and an able skier, 

E. Yes, he is good. Do you know that he got a position as 
physical education teacher some place in southern 
Sweden? 

6, No, I have not heard that. That’s fine, though it is too 
bad that the sport club must lose him. 

E. Perhaps Sven would like to go along. He likes to sail. 

©. ’ll try to get hold of him.’ 

E. [ll take along (med mig) a few sandwiches in case we 
get hungry. 

6. Of course we'll get hungry, you had better take® enough 

for us all. And don’t forget your swimming trunks. 

See you tomorrow then.® 


early in the morning, i morgon bittida. 2 friend, here: kamrat. 3 
about ten o'clock, vid tiotiden. 4 one more person, en till. 5 since, mdr. 
680 much, sd gott om. 7 get hold of him, fa fatt pd honom. 8 you had better 
take, det dr bast att du tar. 9 See you tomorrow then. Vi triigfas i mor- 
gon ‘dd. 


E 
Write about one page of original conversation in Swedish 
basing it on this lesson, 


F 
Review Lessons I-V and write the following sentences in 
Swedish. The roman numerals refer to the lessons on 
which the sentences are based. 
I. 1. The wind blows from the north. 2, The boy sat at 
the bridge whistling. 3. It has not rained for a whole month. 
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4. But he promised to come, didn’t he? 5. I think it is very 
cold here. 6. We intend to buy a dog. 7. That is the most 
foolish suggestion I have ever heard. 8. And if he does not 
come? : 

Il. 1, All right, now we can go. 2, Please come in. 3. 
Thank you. You are welcome. 4, After three hours of wait- 
ing he was allowed to come in. 5. He was working when I 
came. 6. I almost drowned. 7. It is not possible to learn to 
speak a foreign language so soon. 

III. 1. The following night we heard him again. 2. The 
weather has been bad this summer. 3. He is inclined to be 
stingy. 4. My watch does not run. 5. It thunders. 6. 1 tried 
to convince him, but it didn’t work, 7. Next week I will 
have lots of time. 

IV. 1. This is not enough for seven persons, 2. He is not 
so dumb, I can tell you. 3. It is too bad that you must stay 
home. 4. I feel sorry for her. 5. What does he really want? 
6. He must believe that we are afraid of him. 7. Yes, I agree 
there. 

V. 1. My brother went to play with the boys, but I stayed 
home and played the piano. 2. That makes no difference, 
3. I saw him the other day. 4, That may be, but why does 
he not try? 


LESSON VI 
A 


Memorize the following conversation. 

GrossHaNDLARE TEODOR BLOMBERG MED FRU BESE BYGG: 
MASTARE TIMMERHOLMS VILLA, SOM AR TILL SALU,' UTE I FOR- 
STADEN, 

T. Herrskapet* énskar bese villan, férstar jag. 

B. Ja, det gor vi. 

Fru B. Jag hoppas det inte méter nagra hinder. 

T. Nej da, fér all del.’ Jag skall visa den med stirsta ndje.® 
Vi kan ju bérja med tomten innan vi gar in. Som herr- 
skapet ser ar hir en liten tridgard’ med frukttriid, som 
borde blomma nér som helst* nu. 

Fru B. Ar inte det val® tidigt? 

T. Det ar ovanligt tidigt, men vi har ju en tidig var i ar. 

Fru B. Och dar har vi ett par rosenbuskar, tror jag. 

T. Ja, det dr réda rosor, och utmed vigen ar en syren! a 

B. Flaggstangen ar for kort och staketet skulle vara hégre, 
och jag tror, att det behévs nytt tegel pa taket. 

T. Ja, det ar Atskilliga detaljer som borde ordnas innan 
villan siiljes. Verandagolvet, till exempel, maste laggas 
om helt och hallet,° och kékstrappan skulle repareras. 
Grosshandlarn har bil férstas? 

B. Ja, det har jag. 

T. Tyvirr finns har inget garage,"! men ett sAdant kan byg- 
gas utan stérre kostnader,’ 

B, Ett garage maste man ju ha, och tomten ir stor nog. 

T. Sa ja, jag skall lasa upp" hair, s& att vi kan komma in. 
Den hir viigen, om jag far be." 

B, Verandan tycker jag om. Den vetter at séder, eller 
hur?" 
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T. Ja, det gor den. Vi har balkong ocksa, som herrskapet 
kanske redan sett. Ja, hir ar formaket. 

Fru B. Vilka fortjusande tapeter! 

B. Inte sa illa, och rummet ar stort och luftigt. Det bir ar 
forstas matsalen. 

Fru B. Men titta da, Teodor, vilken underbart vacker ut- 
sikt! Ar det Milaren som skymtar dir? 

T. Ja, det dr Milaren. 

B, Varmeelementet dr illa medfaret.’” 

Fru B. I det har rummet borde man ha en dppen spis. 

B, Vad skall man med dppen spis att géra,'7 nér man har 
centralvirme? 

FruB. Har du glémt sa trevligt det &r med en brasa pa 
vinterkvallarna? 

B. Man kan ju s&tta in en spis om man vill; eller hur, 
byggmiastarn? 

T. Det kan man gott gora. 

B. Ser du, da kan vi ha bada delarna. 

T. Har ar jungfruns rum, skafferi och kék. Jag hoppas 
herrskapet lagger mirke till* den férstklassiga inred~ 
ningen. 

B. Det ir niistan elegant kan man siiga. Sa skall det vara. 

T. Pa andra vaningen finns badrum, tre sovrum, och ett som 
passar’ till gaéstrum eller barnkammare. 

B, Barnkammare behéver vi inte. 

Fru B, Tamburen ar sa trang och mérk, Kan inte den géras 
ljusare pA nagot sitt?'? 

T. Det enda vore, att ha den i ljusare farg. 


B, Jaha, da gar vi upp pa andra vaningen och tittar. 


— 


48 


ADVANCED SPOKEN SWEDISH 


B 


Nores 
till salu, for sale. 
Herrskapet, you. See Lesson III, Note 6. 
forstdr jag, I take it, I understand. 
Jag hoppas det inte méter ndgra hinder, I hope there won’t be 
any objections, I hope it won’t be any trouble for you. 
Nej dd, for all del. Oh no, not at all. 
med stirsta ndje, with pleasure. See Lesson I, Note 9. 
gird, flower or vegetable garden, not orchard as might be 
supposed, Orchard is frukttriidgérd. The common frukttriid are. 
dppeltrid, apple tree, pirontrid, pear tree, kérsbiirstrid, cherry 
tree, plommontriid, plum tree, 
nir som helst, anytime. Helst, the superlative of giirna, translates 
“preferably,” “rather,” “best of all.” With som it has the general 
meaning of “any.” 
Examples: 

Vem som helst far gd. Anybody may go. 

Han iter vad som helst. He eats anything at all. 

Vill du, att jag skall ta den med eller limna den? 

Hur som helst. 

Do you want me to take it along or leave it? 

Either way, 

Han kommer vilken dag som helst, 

He'll come any day now. 

Kom niir som helst. Come any time, 

Jag skulle helst ha sett, att han inte reste ensam. 

I would rather have seen that (I would have liked it best if) 

he had not gone alone, 

Vad vill du helst ha, ett iipple eller ett pitron? 

Which would you prefer, an apple or a pear? 


9, vil, See Lesson II, Note 13. 
10, Verandagolvet, till exempel, mdste liggas om helt och hallet, 


The porch floor, for example, must be replaced entirely, 
Liiggas om represents a group of expressions on om with 
the meaning “repeat,” “duplicate.” 

Examples: 
Tre ar senare gifte han om sig. 
‘Three years later he remarried. 


1. 
12, 
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Han blev onwald. He was re-elected. 

Jag hade inte tid att kli om mig. 

I did not have time to change clothes, 

Det hir duger inte, det mdste du géra om. 

This won’t do, you will have to do it over again, 
Helt och hdllet means “completely.” 

Examples: 

Han forstérde den helt och hdllet. 

He destroyed it completely, 

Jag dr helt och héllet utan skuld. 

Iam entirely without guilt. 

Han har helt och hdllet éndrat dsikt. 

He has changed views completely. 


garage pronounce gards). 
uten stérre kostnader, without great expense. Note that stdrre 
stands in the comparative. In a number of expressions Swedish 
employs the comparative degree of an adjective to indicate not 
direct comparison, but to convey the idea “rather (old, young, 
ete.)” or the like. Nouns modified by such adjectives stand in the 
indefinite declension. 
Examples: 
Efter en lingre tids sjukdom.... 
Having been sick for some time... . 
Han mottog en stérre penningsumma. 
He received a considerable sum of money. 
En idldre herre intriidde i rummet. 
An elderly gentleman entered the room, 
Flicka kunnig i enklare matlagning far plats. 
Wanted, Girl able to do plain cooking. 
lisa upp, unlock; lésa alone or lisa igen is “to lock”; Las dérren. 
Lock the door. 
om jag far be, if you please. 
den vetter at sider, eller hur? it faces south, does it not? Eller 
hur expects confirmation. 
Examples: 
Den dr viil inte for stor, eller hur? 
It isn’t too big, is it? 
Han har véil tillricktigt med pengar, eller hur? 
He has enough money, hasn’t he? 
Advanced Spoken Swedish. 4. 
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Du stannar viil, eller hur? 
You will stay, won’t you? 


16. Véirmeelementet dr illa medfaret, The radiator is in a very poor 
condition, Illa medjaren may also translate other ways. 
Examples: 
Sé illa medfarna dina skor 
How badly worn your shoes are, 
Pojken blev illa medfaren i slagsmélet. 
The boy was roughly handled in the fight, 


17. Vad skall man med dppen spis att géra ... ? Why do you want 


a fireplaca.... ? Skall.., med... att géra, “need,” “want,” 
“concern” sometimes has a disapproving or unfriendly quality. 
Examples: 


Vad skalt du med den hir gamla klockan att gra? 
What do you want this old watch for? 

Vad har du med saken att gira? 

How does that concern you? 

Han har ingenting med mig att gira. 

He does not need to bother about me. 


18. ligga miirke till, notice. 
Examples: 

Har du lagt mérke till den gamla damen, som bor hir? 
Have you noticed the old lady who lives here? 
Lade du miérke till hur tyst det var? 
Did you notice how quiet it was? 
Mirka alone could also be used instead of lig 
The above examples would be: Har du miirkt . 
dus... ? 


.? Markte 


19, kan inte den giras Ljusare pai ndgot siitt? Can it not be made 
lighter some way? Pd... . stitt expresses manner or means, 
Examples: 
Pé vad siitt kom han hit? How did he get here? 
Det kan man gira pd manga sit. 
That can be done in many different ways. 
Pd detta sit har han arbetat 1 ménga dr. 
He has worked like this for many years. 
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Cc 


Using Notes for reference write the following in Swedish. 
Adhere closely to the notes even though some of the ex- 
pressions found there could very well be replaced by others. 

1. I would like most of all to stay at home. 2. He can sleep 
any time and any place. 3. It is true what people say, is it 
not? 4, What good are books to him, he can hardly read. 
5. All the windows face east. 6. My clothes are so worn that 
I must buy new ones. 7. You intend to stay at home, I take 
it? 8. One can earn money in various ways. 9, He lives in 
a small town! in southern Sweden. 10, I forgot to lock the 
door. 11. I had forgotten that entirely. 


1 town, here samhdlte. 


D 
Write the following in Swedish. The characters are the 

same as in Part A. 

B. Do you! intend to sell the house as it is? 

T, No, I am going to repair it first. Besides painting and 
paper hanging there is a new floor needed in the hall, 
and the stairway here needs to be repaired. 

B. What about the bathroom? 

T. It is going to be modernized, I intend to put in? a shower 
there, 

Mrs. B. The porch can be made* bigger, can it not? I think 
it is rather small. 


It can easily be made a couple of meters wider. If you 
still want the balcony we spoke about, I can build it 
without great expense. 

B. What do yout want a balcony for? We never use it any- 

way. No, if there is anything to be built, then® it is a 

garage. Besides, I think this house is too small for us. 
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Mrs. B. I agree that this is small, but it is so beautiful and 
pleasant here among the birches, and there is such a 
wonderful view over the lake. 

B. I want something finer and bigger with a garden and 
garage. 

’, If you' are interested in a larger house I happen to have’ 
one which is also for sale. 

B, Where is it located? 

T, Out at Appelviken, It is almost twice as large as this, 
four bedrooms upstairs, two bathrooms, garage and 
garden with a dozen fruit trees. 

B. When may we come and look at it? 

T. Any time. 

B. I don’t have time today, but I would like to go out there 
Saturday if it won’t be any trouble, 

T. Saturday will be just fine.* At what time will you come? 

B. About eleven o'clock." 

T. Here is the address of! the house. I'll see you (on) Sat- 
urday then. 


1Speaking to byggmiistare Timmerholm. Use correct form of address. 
2 put in, siitta in, 3 can be made. Man kan gora. 4 you, here; man. 5 to 
be built'then, som skall byggas, sé. 6 You, speaking to Mr. and Mrs. Blorn- 
berg. 7 I happen to have, har jag hindelsevts. 8 just fine, alldeles utmdrkt, 
9 about eleven o'clock, vid elvatiden, 10 of, here; till. 


E 
Write an original conversation in Swedish of about one 
page basing it on this lesson, Use polite forms of address. 


LESSON VIL 


A 


Memorize the following conversation. 
Asera och HoLMGREN SAMTALA. 

A. Jasa, det 4r du, som kommer. 

H. Jag stér inte, hoppas jag? Du ser yrvaken ut. 

A. Nej da, var s& god och stig pa. Jag tog mig bara en liten 

tupplur; man blir s& lat i den hir viairmen. 

H. Hade jag vetat att du sov, skulle jag inte ha kommit. 

men det blev s& langsamt? hemma. 

Hur mycket ar klockan,’ for resten? 

. Precis haly fyra.* 

. Det var ett elegant armbandsur, du har.’ 

. Utseendet ar det inget fel pA, men det gr for fort. 

. Min klocka ar hos urmakaren. 

Jasa? 

. Nar jag kérde omkull® med cykeln har om dagen, slog 
jag sénder’ bade urtavlan och glaset. Timvisaren tap- 
pade jag, och minutvisaren brét jag av. 

. Gjorde du dig illa?* 

. Nej, jag fick bara en liten skrama pa knit. 

. Hur gick det till? 

Det kom en bil om hornet, och jag bromsade fér haftigt. 

Det kunde ha gatt illa, men jag kom undan lindrigt® 
den gangen, 

Man skall vara forsiktig i trafiken. 

. Sarskilt jag, som inte har négon livférsiikring. 

. Har ingen agent fatt fatt pA dig?!” 

. Det ar en fran Siker,'! som har sprungit har i ett helt ar, 

men iin sa linge har jag klarat mig.’* 

Du menar vil Siilgstrém, han ar ute i tid och otid."* 

A, Nej, Silgstrém kinner jag inte,‘ den har heter Anders- 
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son. Men jag férstar inte hur jag kan vara sA sémnig, 
fast jag sov till en kvart dver atta. 

H. Du ir en riktig sjusovare.' 

A. Jag ‘glémde att dra upp vickarklockan" i gar kviill, s& 
den stannade vid tvatiden, 

H. Jag vaknar alltid tidigt. Det ar sallan jag sover till 
klockan sju. 

A. Morgonstund har guld i mund, siiger ordspraket.'7 

H. Du tror visst inte pa det, av allt att déma."* 

A. Det var bra att du kom, annars hade jag kanske férsovit 
mig; mamma bad mig*® nimligen att méta henne vid 
femtaget. 

H. Da har du fortfarande en hel timme pa dig. Har du 
lust” att ta en promenad innan du gir till taget? 


A. Det vore inte sa illa, jag behdver lite frisk luft. 
H. Kom, sa gar vi. 
B 
Nores 


1, ldngsamt, lonesome, tedious, slowly. Do not use the adjective 
ldngsam, slow, in a sentence like “I am lonesome,” which would 
be, Jag har det (tycker att det dr) léngsamt. Jag dr léngsam 
means “I am slow (in performing a task).” 

2. Hur mycket dr klockan? What time is it? Klocka and ur both 
mean watch or clock, The various time pieces are: fickur, watch, 
armbandsur, wrist watch, vickarur, alarm clock, viggur, wall 
clock, elektriskt ur, an electric clock, dalklocka, a kind of grand- 
father's clock made in Mora or some other locality in the prov- 
ince of Dalarna. 

3. Precis haly fyra, Exactly three thirty. The Swedish way of tell- 
ing time differs in some ways from that used in America: klockan 
halw twd or klockan ett och trettio, one thirty o'clock; klockan 
halv tre or klockan tvd och trettio, two thirty o’clock, ete.; en 
kvart i elva, a quarter of eleven; tjugo minuter i fem, twenty 
minutes of five; fem minuter i halv dtta, seven twenty-five 
o'clock. In Sweden the twenty-four hour system is in force and 
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is regularly used in time tables for railroads, etc. Telling time 
then begins at midnight, which makes one o'clock, p.m., klockan 
tretton, two o'clock, klockan fjorton, etc., but halv sexton, en 
kvart i femton, etc, are not used. Instead one says femton och 
trettio, fjorton och fyrtiofem, ete. 
Det var ett elegant armbandsur du har, What a nice wrist watch 
you have. Det var is used in exclamations and statements re- 
ferring to present time though the verb is in the past tense, 
This use of the past emphasizes the first momentary impression, 
which is already past before there is time to express it in words. 
Examples: 
Jasé, du stannar i ett par dagar, det var bra, dd kan vi talas 
vid om saken, 
So you are staying a couple of days, that’s fine, then we can 
talk the matter over. 
Det var viildigt trevligt! How nice! 
Det var en snygg kostym du har. What a nice suit you have. 
Det var en stor fisk du har. Var fick du den? 
fish you have, Where did you catch it? 
Utseendet ar det inget fel pi, men det gar fér fort. There is noth- 
ing wrong with its looks, but it is fast. Min klocka gér for fort, 
My watch (clock) is fast. Min klocka gér efter. My watch 
(clock) is slow. 
Jag kérde omkull. I upset (overturned), Also notice: falla om- 
kull, to fall, tumble, topple over. 
slog jag sénder, I broke, crushed, 
Gjorde du dig illa? Did you hurt yourself? 
Det kunde ha, gdtt illa, It could have been bad. 
Det vore inte sd illa. That would not be so bad. 
The adverb illa may translate “bad,” “wrong,” “ill.” 
Examples: 
Det stér illa till for honom. He is in a bad fix. 
Han bir sig illa dt. He acts like a scoundrel. 
Han talar illa om alla miinniskor, He slanders everybody. 
jag kom undan lindrigt, I got by easy. Undan, “away,” “aside” is 
used in other idioms, 
Examples: 
Stall undan dina skor. Put away your shoes, 
Det gar undan med arbetet. The work is progressing rapidly. 


10, 


i. 


12, 
13, 


14, 


16. 
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Vi hade det undangjort, néir han kom. 
We had it finished when he came. 


Har ingen agent fatt fatt pd dig? Has no agent gotten hold of you? 
Also notice: hinna (i) fatt, overtake, Jag hann (i) fatt honom. 1 
overtook him, 


Stiker, “secure,” here, fictitious name for a life insurance com- 
pany, 
din sé linge har jag klarat mig, as yet I have escaped (gotten by). 


Han iir ute i tid och otid. He is pestering people all the time. 
Tid och otid, in season and out of season. 


Siilgstrém kiénner jag inte. I don’t know Silgstrém. 
“Know” is represented by three different verbs: 
kiinna, “to be acquainted with.” 
Examples: 
Jag har kiint honom i manga dr. 
I have known him for many years. 
Jag kinner honom bara till utseendet. 
I know him just by sight. 
Also: Jag kiinner igen honom. I recognize him. 
veta, “to have knowledge of a fact.” 
Examples: 
Det visste jag redan i gir, I knew that yesterday already. 
Vet han, att du dr sjwk? Does he know that you are sick? 
Keunna, “to be capable of,” “to have knowledge of.” 
Examples: 
Kan han engelska ocksé? Does he know English, too? 
Jag kan inte den séngen. I do not know that song. 
Han kan ingenting. He does not know how to do anything, 


sjusovare, literally “sevensleeper” (sleepyhead, sluggard) does 
not have reference to a person who sleeps to seven o'clock as 
might be inferred, The term is taken from an old legend about 
seven men who slept for 198 years, In continental Europe this 
legend was first recorded in the sixth century. 


Jag glémde att dra upp viickarklockan, I forgot to wind the 
alarm clock. The verb draga “to pull,” is used in a great many 
meanings, 


1. 


18. 


19. 


20. 
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Examples: 
Han drar pa sig skorna, He puts on his shoes. 
Det drar hir. There is a draft here. 
Han drog pd munnen, He smiled faintly. 
Det drar ut pa tiden, It takes a Jong time. 
Han drar sig tillbaka, He retires. 
Jag ligger bara och drar mig. 
I am just stretching out for a minute, 
Dra at skogen, din dumbom! 
Go jump in the lake, you blockhead! 


Morgonstund har guld 4 mund, siger ordspriket. 

The early bird catches the worm, says the proverb. 

Du tror visst inte pd det av allt att déma, You don’t believe that 
judging from everything. 

mamma bad mig, mother asked me. Swedish has two verbs for 
the English “ask,” bedja (shorter form be), and fréga, having 
different meanings. 


Bedja means ask in the sense of “request.” It also means “pray.” 
Examples: 
Gossen ber om en kaka, The boy asks for a cookie. 
Vi har bett honom att skriva, sd snart han kommer hem. 
We have asked him to write as soon as he gets home. 
Han bad till Gud. He prayed to God. 


Fraga is to ask in the sense of “question.” 
Examples: 

Han fragade, nar vi tinker flytta. 

He asked when we intend to move. 

Jag skall fraga honom, hur snart det blir fardigt. 

I will ask him how soon it will be finished. 
Da har du fortfarande en hel timme pa dig, Then you still have 
a whole hour. 
Har du lust? Would you like? Ha lust usually translates “would 
like,” but lustig means “funny.” Han talade om en lustig historia, 
He told a funny story. Olust, on the other hand, means “feeling 
of discomfort.” It usually appears as an adjective: Jag kiinner 
mig olustig. I feel uncomfortable (ill at ease, out of sorts). 
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Cc 


Using Notes for reference write the following in Swedish. 
Adhere closely to Notes, even though some of the expres- 
sions found there could very well be replaced by others. 

1. What time is it? Six thirty. 2. My watch is five minutes 
fast. 3. I wind my watch every evening. 4, It took a long 
time. 5, He fell on the ice and hurt himself. 6. You must 
put away your bicycle. 7, Where did you get hold of this 
book? 8. As yet everything goes well. 9. Do you know how 
long he intends to stay in Sweden? 10. We have known 
each other since we were children, 11. J still have ten min- 
utes. 12. They asked him to tell the story again. 13. If you 
do not want to come along, I must go alone. 14. In rainy 
weather he is always out of sorts. 15. The girl had to run 
to overtake her brother. 


D 


Write the following conversation in Swedish: 
AXEL, Frrruior, AND INGEBORG, BROTHERS AND SISTER, ARE 
TALKING. 


A. Where have you been? 

F, Out walking . . . while you slept. 

A. I really did not sleep; I just rested for a moment. 

I. You probably took a little catnap, too, 

F. You should have been along. We met an old acquaint- 
ance, whom we had not seen for a long time. 

A. Whom? 

F. Eva, your old flame, She stood admiring’ a wrist watch 
in a show window. 

A. Eva and show windows, that is the same old story. If 1 
know her right she ought to have an alarm clock instead 
of a wrist watch, 
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F. You apparently don’t like her any more. My, how you 
have changed!? 

I, Last year you ran after her all the time. 

A. What time is it? My watch has stopped. 

F. My watch is a quarter of three, but I think it is slow. 

A. A quarter of three already! Then Silgstrém will soon 
come. 

F. That’s right; he comes calling on you’ today. 

I. Who is Salgstrém? 

F, Don’t you know him? I thought the whole town knew 
him. He is a life insurance agent. 

I. I don't know him, I am sorry to say, or should I say 
fortunately? 

F. We don’t want to disturb when Silgstrém comes, so we 
are going out again. 

I. Yes, let us go. 

F. Be careful, you almost fell down‘ the stairs this morning. 

A. Yes, don’t hurt yourself. It would be too bad if your 
pug nose would be pushed in.* 

I. If you are not good I’ll push in your nose. 

F. Come, let’s go.* 

7 See Lesson I. Note 2. 2 you have changed, du har iindrat dig. 3 comes 


calling kommer och Witsar pa dig. ddown, wtfor. SIt would... . 
Pushed im Det gore synd om din wppndsa blev inklimd, 6 let's go, sd gar vi. 


E 


Write about one page of original conversation in Swedish 
basing it on this lesson. 


LESSON VIII 
A 


Memorize the following conversation. 
Herr SvArp ock HERR NorELIUS SAMTALA. 

S. Vad har du dar? 

N. Nagra bicker, en tillékning till mitt bibliotek. 

S. Har du nu varit ute och skaffat dig bicker igen, din 
gamla bokmal.’ Da jag sist sag dig, hade du ocksA képt 
bocker. Jag ar siker pa, att vartenda dre du far fatt pa, 
gor du av med pa bicker? 

N. Jag hade hindelsevis ett drende till Bolins antikvariat, 
och frestelsen blev fér stor. Men jag kom dver dem for 
rampris,? sa samvetet slar mig &tminstone inte. 

S. Far jag se pa dem? 

N. Var sa god. 

S. Sadana gamla luntor! Det ar ju inte ens pirmar pA den 
hir, och den diir dr inte bunden.* 

N. Det gér ingenting,’ att en pirm fattas. Det ar for resten 
en originalupplaga, som tillhért forfattaren. Hans namn 
star skrivet hir.* 

S. Det dr filosofi och naturvetenskap, ser jag. Vad skall du 
med sadana bicker att géra, du som ir historiker? 

N. Det skadar vil inte att lisa nagot, som ar utanfér ens 
fack, 

S. Det kan ju hinda,’ men du skulle képa nagot, som tar 
sig bra ut pA bokhyllan.* 

N, Bécker képer man varken efter vikt eller utseende,” at- 
minstone inte jag. Det dr innehdllet férstar du, inne- 
hallet och férfattaren, som man gar efter, Kép en bok 
sjilv nagon gang far du se. 
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. Lugna dig lite? Belist ar jag inte, men jag kan lisa 


innantill." Fér resten képte jag nyligen en bok, 
Vad da?? 
En roman, dversatt fran engelskan. 


. En spiinnande detektivroman forstas. 
. Nej, jag léser nog andra saker ocks&. Den har boken 


handlar™® om den fattigare befolkningen i Férenta sta- 
terna, Lite grov emellanat, men intressant. 

De moderna romanerna ror ju i smérjan bara for luktens 
skull." 


. Du liser férst&s ingen skinlitteratur alls du? 

. A jo, det gor jag, men inte vad skriip som helst. 

. Har du traffat Dammberg nyligen? 

. Nej, det har jag inte. 

. Han. har sagt upp sin plats'® i bokhandeln, han har fatt 


anstallning hos Nyrops. 
Hos ett sadant framstéende férlag! Det var roligt att 
héra.™. 


. P& tal om billiga bicker,’’ jag sag en stilig upplaga av 


Grimbergs'® Svenska folkets underbara éden hair om 
dagen, vackra halvfranska band, tio volymer. 

Den har jag redan, Nej, nu maste jag ga hem med mitt 
forvarv. 

Jag far vil komma och bese ditt bibliotek nagon gang? 


Du ir hjartligt vilkommen, Félj med nu. 
. Kor till 
B 
Notes 


din gamla bokmal, you old book worm, This peculiar usage of 
the possessive is found in forms of address of disparaging nature 
and in a few endearing terms. 
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Examples: 
Ditt nét, You fool. 
Din drummel. You chump, 
Era oddgor. You good-for-nothing fellows. 
Sé sdt du ar, din lilla parvel, 
How sweet you are, you little fellow, 


gir du av med pt bécker, you spend on books. Géra av med 
suggests “spend freely,” “squander.” Han gjorde av med sitt arv 
pa en kort tid. He spent his inheritance in a short time. Among 
the several other meanings of gira av the most common is “to 
put,” “to leave,” 
Examples: 

Var gjorde du av tidningen? 

Where did you put the newspaper? 

Jag vet inte var jag skall géra av mina bicker. 

I don’t know where to put my books, 


Géra with the unstressed av carries the basic meaning of the 
words “to make from”; Leksakerna ar gjorda av tré. The toys 
are made from wood. 

jag kom dver dem for rampris, I got them for a song. 

bunden, bound, Paper bound books, obundna bicker or hiiftade 
bicker, are far more common in Sweden than in America, 

Det gir ingenting. That makes no difference. 

hans namn stir skrivet hiir, his name is written here, The verb 
sté is used where English uses “write,” “says” or “read” in ex- 
pressions like the following: Det stir i bibeln .... The Bible 
says - +. Det stér t brevet, att han inte kan komma. He writes 
in the letter that he can not come, Det stod i tidningen i morse. 
I read it in the paper this morning, 

Det kan ju héinda, That is possible. Kanhiinda translates “maybe,” 
“perhaps”; Kanhiinda han inte kommer. Maybe he won't come. 
niigot som tar sig bra ut pé bokhyllan, something that looks nice 


on the book shelf. Négot som ser bra ut pad bokhyllan could be 
used just as well. 


varken efter vikt eller utseende, neither by weight nor by ap= 
pearance, Varken .... eller is “neither ... 
eller is “either 


- nor,” antingen .... 
. or.” 


10. 
ph 
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Examples: 
Han kommer antingen + dag eller i morgon. 
He will come either today or tomorrow, 
Han kommer varken i dag eller + morgon. 
He will come neither today nor tomorrow, 
Vi far inte gira det furrdn vi far lov antingen av honom eller 
henne, men varken han eller hon tir hemma, 
We must not do it until we have permission either from him 
or her, but neither he nor she is at home. 
Lugna dig lite, Calm yourself a bit. 
jag kan lésa innantill, I can read (from a book), “By heart” is 
‘utantill; Han kan léxan (poemet) utantill, He knows the lesson 
(the poem) by heart. 
Review the discussion of dé in Lesson I, Notes 4. 
boken handlar om, the book deals with. 
for luktens skull, for the sake of the smell. For... . skull requires 
the possessive case or a possessive pronoun as does “for... . 
sake” in English, 
Examples: 
Fér pappas skull. For father’s sake. 
Fér min skull, For my sake. 
Fér hennes skull. For her sake. 
Fér artighets skull. For the sake of politeness. 
Han har sagt wpp sin plats, He has resigned (given notice that he 
is quitting). Sdéga upp is the regular term used for “give notice” 
when leaving a position or vacating a house or apartment. 
Examples: 
Han har blivit wppsagd. He has been dismissed (fired). 
Han har sagt upp sin hyresgist. 
He has notified his tenant that he (the tenant) must move. 
Han sade wpp sin vaning, 
He gave notice that he intends to move. 
Other expressions with siga: 
Stiga till, “to tell,” “inform”; Stig till honom att jag har gat. 
‘Tell him that I have gone, Stiga dt may be used instead of siiga 
till, Stiga ifrén, “to say no,” “to refuse”; Han sade ifrdn sig wpp- 
draget, He refused the commission (to do something). Han ville 
lana min hiist, men jag sade ifrén, He wanted to borrow my horse, 
but I said no. Det vill siiga, (abbreviated d. v. s.), That is to say. 
Sd att stiga, so to speak. 
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16. Det var roligt att héra, I am glad to hear that. Rolig, “funny,” 
“entertaining,” “nice” is widely used in Swedish, 
Examples: 

Han talade om en rolig historia, 

He told a funny story. 

Vi hade (det) rotigt i gar kviill. 

‘We had fun last night. 

Det var roligt att du kom. 

It is nice that you came, 


17, Pé tal om billiga bécker ...., Speaking of cheap books... . 


18, Carl Grimberg (1875-1941), Swedish historian, whose most 
popular book is Svenska folkets underbara dden, 


19, Kér till. O.K. Agreed! Let’s go! 


c 


Using Notes as reference write the following in Swedish. 
Adhere closely to the notes even though some of the ex- 
pressions found there could very well be replaced by 
others. 


1. Have you already spent your money? 2. Where have 
I put my hat? 3. Shoes are made from leather. 4, I got this 
typewriter very cheaply. 5. Paper bound books are cheaper 
than ordinary bound books, 6, It makes no difference how 
the book looks if it is only interesting. 7. He must either 
work or starve, but he claims he will do neither.’ 8, This 
lesson I know by heart. 9. The story deals with two young 
men, 10. He is doing it for our sake, not for the sake of 
our money. 11. Tell the boys to come here.? 12. He always 
says no when the boys ask permission to play in his garden, 
13. He was, so to speak, our brother. 14. That is to say, if 
the weather is not too cold. 15. It was fun to meet again. 
16. Speaking of intelligent animals, when I was a boy® we 
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had a dog that could talk. 17. It was in the newspaper 
yesterday. 


Lneither, varieen det ena eller det andra. 2to come here, att de skall 
komma hit.’ 3 when I was a boy, nér jag var pojke. 


D 
Write the following conversation between Mr. Norelius 
and Mr. Sviird in Swedish, 

N. Have you read this book? 

S. No, (that) I have not. Is it interesting? 

N. Yes, it is even thrilling in places,' it is a book on travels. 

S. So I see,’ it is one of Hedin’s.’ I don’t read much for 
entertainment nowadays. 

N. I know how it is when one studies, one hardly has time 
to read the most necessary things.* 

S. Ihave lots of books at home, which I hope to read some- 
time in the future. 

N. Why do you buy so many books when you have your 
shelves full already? 

S. When one is a bookworm like I am it is difficult to resist 
the temptation. I can hardly pass a book store’ without 
buying something. 

N. I got a beautiful copy of Tegnér’s® Frithiof’s Saga in half 
binding very cheap the other day. 

S. Speaking of elegant, I called on Blomberg the other day, 
and he has long shelves full of the most elegant books 
with half bindings and leather covers, He does not buy 
any trash, that is to say, trash as regards appearance.” 

N. What does he want books for? Neither he nor his wife 
like to read. 

S. They look nice in his study. 
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N. Lam sure he never buys any secondhand books. He has 
so much money that he can spend as much as he wants 
to on books. 

S. No, he does not buy secondhand books and no books 
that are not bound either. 

N. Now I must go. What did I do with my hat? Oh, here 
it is. 

S. It is nice that you stopped in.* 

N. When are you coming to look at my new books? 

S. When are you home? 

N. Any time. Tomorrow, for example, I will be home all 
day. 

S. Tomorrow I don’t have time, but I could come either on 
Thursday or Friday. 

N. Come on Thursday afternoon then. 


places, pa sina stitten, 2Ja, jag ser det, 3Sven Hedin (1875), 
famous Swedish explorer. 4 the most necessary things, det nddudndigaste 
5 book store, 


rite “a book, store” or “a second-hand book store”. 6 Esaias 
Tegnér (pronounced ‘Tangnér) (1782-1846) famed Swedish poet, whose best 


known work is Frithiofs Saga, an epic poem based on old Norse sag: 
as regards appearance, vad wtseendet betrifjar. 8 stopped in, tittade in. 


E 
Write about one page of Swedish conversation basing it 
on this lesson, 


LESSON IX 
A 


Memorize the following conversation. 
Herr Forseit, Herr Ninsson ocH FROKEN HepIN SAMTALA, 

F, Det var en snygg kostym du har, spritt ny ocksa. 

N. Mina klider haller pa att bli sA tranga, si jag maste 
skaffa mig nya. Jag har lagt pa hullet! pa senare tiden.? 

F. Och resultatet dr, att du vaxer ur kladerna.? Det ir 
lagom at dig.4 Kostymen sitter bra’ annars, och tyget 
ar trevligt. 

N. Ja, jag tycker om det. 

F, Jag har ocksa bestillt en ny kostym; jag skall prova den 
pa fredag. 

N. Hur ser den ut? 

F, Bara en vanlig kavajkostym, tvaradig. Jag har det s& 
daligt stallt med klader,’ sA jag borde egentligen skaffa 
mig en ny frack ocks&é. Kanske jag képer en fardig- 
sydd. 

N. Blomberg ar den som har gott om klader. Var gang jag 
ser honom, statar han med nagot nytt.* 

F. Ja, och alltid senaste modet. Och om det tir modernt 
med skip pa éverrocken, har han skirp, och om det 
modernaste dr en ulster, sa har han en sadan. 

siker pa, att han bestiiller nagot nytt var manad. 

s garderob fattas siikert ingenting. 

F, Ar det inte fréken Hedin, som kommer har? 

N, Jo, det dr det. Vilken stilig pals hon har. 

F. Stilig dam ocksa. 

N, Ar det ekorre? 

F. Det ser sa ut. Jag tror vad som helst klir henne.’ Det 
ar annat tn fru Blomberg; vad hon an har pa sig,’° air 
hon i alla fall fru Blomberg. 
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. Somliga fruntimmer'! klar sig som modedockor, och de 


ser nda inte ut for nagot.'* 


. Det beror helt och hallet pa smaken hos en kvinna hur 


hon klir sig, moder och tillgangar betyder mindre. 


. Jag har inte blivit presenterad for fréken Hedin an. 
. Den saken kan vi skéta om nu, 


Tack, det var bra. 


. Se god dag, frdéken Hedin, Ar fréken ute och njuter av 


det vackra vadret? 


. Jag ar pa viig till sommerskan, Vadret njuter jag av bara 


i férbifarten. 


. En ny klanning férstas. 
. Nagot nytt maste man vill ha. 
. Far jag lov att presentera:'* herr Nilsson, frdken Hedin. 


Herr Nilsson och jag ar gamla bekanta. . . . Kanske vi 
far lov att géra fréken sillskap? 


. Hjartans girna.™ 
. Vi héll just pa att tala om frékens vackra pails. Vi kom 


dverens om," att det var ekorre. 


, Ja, det dir det ocks& Det blir snart for varmt att ga i 


pails, sa jag far val ta fram en varkappa."" 

Enligt almanackan dr det ju snart var, men vadret har 
sannerligen inte varit varlikt p& senare tiden. Det har 
varit ratt sa bistert."® 
Snart far vi lagga oss till med vita méssan igen,’* om 
vi vill. 


. Jag tror att jag skall skaffa mig en halmhatt. En kusin 


till mig,?° som bor i Amerika, var hiir och hiilsade pa," 
och han pastar, att varenda manniska gar i halmhatt 
dar ute i det férlovade landet. 

Jag tycker om att ga barhuvad, nir det dr varmt. 


. Ar inte fréken Hedin ridd fér att bli solbriind? 


Nema 


. Det blev en kort promenad, det hiir, Synd att inte sé 


. Vi far 
. Adj 
. Hoppas vi traéffas snart igen. 
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. Lite sol dr bara halsosamt. ... Ja, hair bor min sém- 


merska, 


merskan bor lingre bort. 
iga adjé da. 
sa linge. 


B 
Novrs 
jag har lagt pa hullet, I have put on, weight. 
pd. senare tiden, lately. When speaking of an extended event or 
of recurring events pd senare tiden is used: Han har varit ute 
och rest pd senare tiden. He has been out traveling lately. Det 
har regnat mycket pa senare tiden. It has rained a good deal 
lately. Jag har sett honom ofta pi senare tiden. I have seen him 
often lately. When speaking of one definite event nyligen, “late- 
ly,” “just” is used: Han har nyligen varit ute och rest, He has 
just been out traveling, or He has been out traveling lately. 
Det har nyligen regnat. It has rained lately, or It has just rained. 
Jag har nyligen sett honom, I have seen him lately, or I have 
just seen him, Nyss is “just now”: Jag har nyss sett honom. I just 
now saw him, 
du viixer ur kliiderna, you grow too large for your clothes. 
Det dr lagom dt dig. That serves you right. 
Kostymen sitter bra, The suit fits nicely. 
tvéradig, double breasted; enradig, single breasted, 
jag har det daligt stilt med klider, I am poorly supplied with 
clothing. In this usage stélla carries the general meaning “be 
situated.” 
Examples: 

Du har det bra stiillt hir. 

You are nicely situated here. 

Sé som det nu dr stillt, kan man ingenting géra. 

As things now stand nothing can be done. 

Hur har han det stiillt med pengar? 

How is he fixed with money? 
stitar med ndgot nytt, he is parading in (sporting) something 
new. 
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18, 
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vad som helst kliir henne, anything is becoming to her. 
vad hon din har pé sig, no matter what she is wearing. An is com- 
monly used in concessions where English uses expressions like 
“no matter,” “it makes no difference,” or the somewhat rare 
subjunctive (Be it ever so humble), (Say what he may), 
Examples: 

Vad han in siiger, si tror jag honom inte. 

No matter what he says, I don’t believe him. 

Hur mycket du in arbetar, rik blir du inte, 

No matter how much you work, you'll never be rich, 

Hur jag iin biir mig dt, sd gdr det inte. 

Try as I will, it won't work. 
fruntimmer, woman, may be used when speaking about someone, 
but it can not be used in any respectable form of address. It is 
a neuter noun. 
och de ser dindéd inte ut for négot, and still don’t look like any- 
thing. 
Fér jag lov att presentera, May I introduce. Férestiilla is often 
used instead of presentera. When a gentleman is introduced to 
someone he bows, but he does not have to say anything. Often, 
however, polite remarks are exchanged. 
Hijiirtans giirna, “Certainly,” “I'll be glad to have you.” 
vi kom dverens om, we agreed that... Komma dverens om 
suggests mutual agreement as “we agree” while halla med (om) 
(See Lesson IV, Note 15), is of a one-sided nature. Jag hdller 
med om, att... I agree that... Jag hdller med honom. I agree 
with him, Komma dverens also means “to get along”; Vi kommer 
bra dverens, We get along well. 
ga i piils, wear a fur coat, Similarly Han gdr i hatt, He wears a 
hat. 
Both rock and kappa translate “coat.” Generally kappa is a wom- 
an’s coat, while rock is a man’s coat, though kappa also applies 
to certain men’s garments such as préstkappa, clergyman’s gown, 
and militéirkappa, a military cloak. 
ritt sd bistert, rather severe. Ganska and riétt s& mean the same 
thing. 
Snart far vi ligga oss till med vita mdssan igen, Soon we can be- 
gin to wear our student caps again. (See Lesson X, Note 1). 
Liigga sig till med means “to acquire,” “get,” usually referring to 
personal appearance or characteristics. 
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Examples: 

I somras lade han sig till med polisonger. 

Last summer he grew sideburns. 

Han har lagt sig till med glaségon. 

He has started wearing glasses. 

Han. har lagt sig till med stockholmsdialekt. 

He has acquired a Stockholm dialect. 
When standing alone légga sig means “to go to bed”: Han liigger 
sig tidigt, He goes to bed early. Vi hade redan (gitt och) lagt 
oss. We had already gone to bed. When followed by a prepo- 
sitional phrase ligga sig means “to lie down”; Han ligger sig pa 
soffan, He lies down on the sofa, Hunden ligger sig under bordet 
(i graset, vid grinden). The dog lies down under the table (in the 
grass, at the gate). 

20, En kusin till mig, A cousin of mine, ‘This prepositional construc- 
tion is often employed instead of an expression involving a 
possessive when speaking of acquaintances, friends, or relatives 
other than those of whom only one can exist. 

Examples: 
En skolkamrat till pappa. One of father’s school:znates. 
En moster till mig. An aunt of mine. 
En gammal bekant till henne, An old acquaintance of hers. 

21, hiilsade pé, visited, Hailsa pa with the stressed pd means “to visit,” 
“call on,” while with unstressed pé it means “to greet": Jag 
hiilsade pd honom, néir vi méttes. 1 greeted him when we met. 

, Jag hiilsade pé, honom néir jag var hemma. I called on him when 
I was home. 


Cc 

Using Notes for reference write the following in Swedish: 

1. The little boy grew too large for his clothes. 2. He has 
put on weight since I saw him, 3. She never tried, so it 
serves her right. 4. Her coat fits nicely, and it is becoming 
to her. 5, He has been in good circumstances since he came 
here. 6. She is out parading in her new fur coat. 7, No mat- 
ter how he tries, it won’t work. 8. It is very expensive, but 
still it does not look like much (anything). 9. We agreed to 
meet later in’ the day. 10. He has started to wear glasses. 
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11. We went to bed early. 12. When he got tired he lay 
down on?’ the grass and rested. 13. He has a new coat. 14. 
He bought the house lately. 15. He has been here often 
lately. 16. An old acquaintance of mother’s came and visited 
us last week. 17. He speaks Swedish rather well. 


“Tin, pa. 2on, é. 


D 
Write the following conversation between Mr, Forsell and 

Mr. Nilsson in Swedish. 

F. How cold is it outside, do I need an overcoat? 

N, It is best that you put on plenty,’ it is rather cold. I have 
a heavy sweater on.? 

. Then I’ll put on this. 

. Oh, you are parading in a brand new overcoat. Very 
nice, it is becoming to you. 

F. I was so poorly supplied with clothes, that I bought both 

a coat and a suit last week. 

N, It fits well. I can not buy ready-made clothes. No matter 
what I do, I can’t get a ready-made coat to fit across the 
shoulders. Where is your suit? 

F. There in the clothes closet on a hanger to the left. 

N. Not bad at all. 

F. I usually have my clothes made by? an old acquaintance 
of father’s, who is a tailor, but this time I thought I 
ought to try something different for a change. 

N. Is your dress coat here, too? 

F. No, I have grown too large for it, so I gave it away. 

N. Yes, you have put on weight lately, you ought to exer- 
cise more® than you do. It serves you right that your 
clothes get tight. 

'. To exercise is easier said than done. 

. My sister takes gym daily. She is afraid that her clothes 
will get too tight, 


be | 


24 
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F, She had a fine fur coat on when I saw her last. 

N. Clothes are her biggest interest. She is always talking 
about coats, suits, and dresses. 

F. All ladies do that.* 

N. Shall we go now? 

F. Wait a moment while I find my clothes. Here they are. 


“Tthat you put on, plenty, att du klur dig ordentligt. 2on, pa mig. 31 
usually have my ‘clothes made by, Jag tater vanligtvis sy mina Klider hos. 
4a tailor, skrdddare. S exercise more, ta dig mer motion. 6 Write “That do 
all ladies". 


E 


Write an original conversation in Swedish basing it on 
this lesson. 


LESSON X 
A 


Memorize according to instructions in earlier lessons. 
Herr Liwesnap oc werr Hazenrtus sAMTALA, 

L. Hur gick det fér din bror, klarade han sig? 

H. Ja, gudskelov, nu ar han student,’ men en av hans kam- 
rater blev kuggad.? 

L, Jag héll ocksa pa att bli kuggad i studentexamen, men 
som tur var, slapp jag igenom.® 

H. Jag fick sitta kvar en termin‘ i folkskolan, som du minns. 

L. Hur kom det sig egentligen?* Ett ljushuvud som du bor- 
de val inte ha nagra besviirligheter i skolan. 

H. Jag var bara lat. I stéllet for att sitta hemma och lisa 
pa lixorna, smet jag ut och sparkade boll. 

L. Du var nog en Jatmask i gymnasiet ocksa, men anda fick 
du biittre betyg &n vi andra, som verkligen pluggade. 
Det var, sa man kunde bli sm&tt avundsjuk ibland.® 

H. Det var min bondtur, férstar du.” Den litar jag pa dn. 
. .. Tanker din bror fortsitta med studierna? 

L, Han skall skriva in sig* vid handelshégskolan. Liskarl 
ar han ju inte. 

H. Pa tal om studier, nir skall Petersson disputera?® 

L, Det borde vara nr som helst nu. Har du sett hans av- 
handling? 

H. Nej, det har jag inte. Han har ju skrivit om nagra gamla 
hednagudar eller ndgot i den viigen,'’ och jag intres- 
serar mig inte for s&dana saker."' Jag borde vil lisa 
den for artighets skull, 

. Den 4r inte alls oiiven, s& vitt jag kan forsta.? 

. Det ar egendomligt, att han féljer den akademiska 
banan, niir de évriga i familjen ar sA ytterst praktiskt 
lagda."® 


me 
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L, Applet féll langt fran triidet den géngen.* Gamle herr 
Petersson ir affirsman, som du vet, och han ir mycket 
stolt Sver, att ha en son, som Ar filosofie doktor. 

H. Det har han orsak att vara. Petersson blir nog professor 
med tiden.”® Du borde ocks& kiinna dig stolt i det hir 
sammanhanget; han och du tillhér ju samma nation.’* 

L. Han kommer sikert att géra oss heder.'" 

H. Han hill ett tal*® vid en sammankomst, som vi hade, 
och jag fick det intrycket, att han var en verkligt be- 
gavad person. 

L. Dum dr han inte, och han dr en styv talare, och det gér 
sitt till.’ 

H. Skall vi ga nu? 

L. Vi har god tid dnnu.”? 

H. Vi har bara tio minuter pa oss. 

L. Tio minuter? D& gar min klocka efter igen. Det ar 
kanske bist, att vi ger oss i vag. Jag hoppas den har 
forelisningen inte blir allt for trakig. 


B 


Notes 

1. The word student, is not used as “student” in English, A student 
is a person who has passed the studentewamen, an examination 
qualifying him to enroll at the university, Passing this examina- 
tion also entitles the person to wear the studentmissa, the white 
student cap. It is worn from April 80 to September 30, inclusive. 

2. enav hans kamrater blev kuggad, one of his friends flunked. The 
basic meaning of kugga is “to trick,” “to deceive.” 

3. men som tur var, slapp jag igenom, but as luck would have it, 
I got through. 

4, jag fick sitta kvar en termin, (termin has long stressed i) 1 
failed one semester (had to take one semester over), Kvarsit~ 
tare “flunker” is one who fails in a course in school and has to 
take it over. Han blev kvarsittare, He failed (was not promoted 
with the rest of the class). 

5, Hur kom det sig egentligen? How come (anyway)? Why? 
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6. Det var, sé man kunde bli smatt avundsjuk ibland, It was 
enough to make a person a little jealous at times, The words 
svartsjuk, “jealous” and avundsjuk, “envious” do not overlap as 
do the two words in English, Svartsjuk applies to love, while av- 
undsjuk is used when speaking of something else than love, 

Examples: 
Han tr mycket svartsjuk pa sin fru. 
He is very jealous of his wife. 
Han dr avundsjule pé alla, som har framing. 
He is envious of everybody who is successful. 
On the noun avund, “envy,” there is also formed the deponent 
verb avundas, “to envy": Jag avundas honom. I envy him. 


7. forstér du, you know. 


8. Han skall skriva in sig, He is going to enroll. 
9. disputera, “to dispute.” Att disputera pa en avhandling, “To de- 


fend a thesis” is a requirement for earning the Ph.D. degree. 
After the thesis has been made available to persons interested 
and enough time has elapsed for experts to study it, the candi- 
date publicly “defends” it against two opponenter, appointed ex- 
aminers. After férsta och andra opponent have examined the 
respondent, the examinee, he is examined by tredje opponent, 
who is really not an examiner, Hig task is to relieve the tension 
by asking irrelevant and humorous questions, 


10. eller nagot i den viigen, or something along that line. 


1. 


jag intresserar mig inte fér sédana saker, I don’t take much in- 
terest in such things. Fully as good would be: Sédana saker in- 
tresserar mig inte, Such things don’t interest me. 


12, Den dr inte alls otiven, sé vitt jag kan forstd. It is not bad at all, as 


13. 


4, 


15. 
16, 


far as I can tell. 

de bvriga i familjen dr sd ytterst praktiskt lagda, the other mem- 
bers (the rest) of the family are so very practical. Vara lagd 
has the meaning “be inclined:” Han dir lite lagd far att dverdriva, 
He is inclined to exaggerate, 

Applet fell lingt frén triidet den géngen. ‘The apple fell far from 
the tree that time, (Paraphrasing the proverb Applet faller ej 
langt frén tridet, Like father like son.) 

med tiden, “in time,” “by and by.” 

nation, At the universities at Lund and Upsala there are na- 
tioner, student organizations of an academic and social nature. 


18. héll tal, gave a speech, Similarl; 
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They have their own buildings, libraries, ete. Every student 
enrolling at the university must belong to a nation, The various 
districts are represented by their particular nationer. They or- 
iginated in the seventeenth century. 


17. Han kommer siikert at géra oss heder. I am sure he is going to 


be of credit to us. 
halla forelisningar bver, deliver 
lectures about, Tala om and féreliisa dver could be used instead 
of the above terms. 


19. Han dr en styv talare, och det gor ju sitt till, He is an able 


speaker, and that helps. ‘This idiom is used only in positive 
expressions: Ditt rum dr trevligare tin det brukade vara. Ja, jag 
har kipt nya mobler, och det gir ju sitt till, Your room is more 
pleasant than it used to be. Yes, I have bought new furniture, 
and that helps. Han har lirt sig svenska pd mycket kort tid, men 
han kan ju tyska férut, och det gér sitt till, He has learned 
Swedish in a very short time, but he knew German beforehand, 
and that helps. In expressions with a negative hjiilpa is used: 
Han dir envis, och det hjilper inte att tala med honom. He is 
stubborn and it doesn’t do any good to talk to him, 

20. Vi har god tid ann. We have lots of time yet. Do not confuse 
god tid with “good time” as in “we had a good time.” “To have a 
good time” is ha (det) trevligt or ha roligt or det dr trevligt or 
det tix roligt, 

21, Det dr kanske bist att vi ger oss i viig. Maybe we'd better go 
(be on our way). 


Cc 

Using Notes for reference write the following in Swedish. 

1. I hope he won’t fail in his examination, 2. As luck 
would have it, I got an easy question, 3. I am sure you will 
fail in this class. 4. How come that you are here? 5, I envy 
her because she gets good grades in Swedish, 6. He is jeal- 
ous of his beautiful wife. 7, I intend to enroll at the univer- 
sity this fall. 8. He is interested in almost everything. 9. He 
has not returned yet, as far as I know. 10. The rest of the 
family are all sick. 11. He will probably get here by. and by. 
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12. The professor gave an interesting lecture on Swedish 
literature, 13. He went on his way without saying good-by. 
14, We don’t need to hurry, there is still lots of time. 


D 
Write the following conversation between Mr. Hazelius 
and Mr, Liljeblad. 

H, I have not seen you all day,’ where have you been? 

L. At home, cramming Swedish. We have an examination 
tomorrow, and I am afraid I'll fail. 

H. Oh, there is no danger. When I got by, it will go well 
for you too, 

L. But I don’t have your luck. I am afraid of the grammar, 
Ihave much trouble with it. 

H. But you speak and read Swedish rather well. 

L. Yes, but our teacher says that one must know the gram- 
mar too, in order to speak good Swedish. 

H. He is altogether too particular with the grammar, and 
grammar’ is so dull! 

L, I have made up my mind* that I am going to learn it, no 
matter how difficult it is. 

H. You will probably be professor of Swedish by and by. 

L, I hardly think so. I really don’t know what I want to be. 

H. You have lots of time to decide yet, 

L, You are too practical to go in for an academic career, 
you will probably be an engineer or something along 
that line. 

H. I intend to enroll in the commercial school this fall. 

L. Oh, you are going to be a business man, 

H. Yes, the business world’ interests me more than any- 
thing else, which indicates that I ought to devote my- 
self to business. 
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L, It is well to be interested in things in which one can earn 
a good living. 

H. A business man seldom starves, and some even get rich, 

L, You will never starve, I am sure of that. 

H. And I will never get rich either. 


Lal day, pa hela dagen. 2 Write “and grammar which is so dull"! 91 
have made up my mind, jag har foresalt mig. 4 decide, bestdmma dig. 5 the 
business world, affurslivet. 

E 
Write about one page of original conversation in Swedish 


basing it on this lesson. 


F 

Review Lessons VI-X and write the following in Swedish. 
The roman numerals refer to the lessons on which the sen- 
tences in the group are based. 

VI. 1. I would like to look at the house which is for sale. 
I hope there won't be any objections. Oh, no, not at all. 
2. He is so dumb that he believes anything. 3. It is best that 
you re-write this. 4. It has changed (itself) completely. 
5. You haven’t told it to him, have you? 6. He unlocked the 
door when I came. 7. That does not concern me. 8. I have 
noticed that he always comes late, 9. In what way can you 
do it? 10, Best of all I would like to stay at home. 

VIL 1. He always walks slowly. 2. She is very lone- 
some. 3. What time is it? One thirty. 4. I fell and broke 
my glasses. 5. He hurt himself when he overturned. 6. As 
yet there is no danger. 7. We met on the street, but he did 
not recognize me. 8.1 know him well. 9. Do you know why 
he stayed home? 10, He knows how to swim, though he is 
little, 11. There is a draft from the window. 12. If you ask 
him he will probably help you. 13. Have you asked him if 
he wants to come along? 14, Yes, but he does not feel well, 
so he will stay home. 
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VII. 1. He spends more than he earns. 2. What have 
you done with the old chair that we had? 3. I sold it to 
Mr. A. He got it for a song. 4. I broke the lamp, but it does 
not make any difference, I’ll buy a new one. 5, Either you 
or I must do it. 6. I have heard it so often, that I know it 
by heart. 7. He did it just for fun, 8. I'll ask him to come 
when he can. 9. He can at least say no. 10. It is fun to be 
out traveling. 11. Yes, we will come, that is to say if our 
visitors don’t stay too long, 12. Speaking of interesting 
people, do you know Mr, A.? 13. We had lots of fun on our 
vacation. 

IX. 1. He was here just now. 2. They have been here 
several times lately, 3. The boy has outgrown his clothes. 
4, How are you fixed with money, can you lend me a five? 
5. You have put on weight. 6. What did you take along by 
way of reading matter? 7. You have been lazy, it serves 
you right. 8. No matter how cold it is, we are going out. 
9. Why don’t you go to bed? 10. We agreed to wait until 
next year. 11, The child lay down on the floor and fell 
asleep. 12. He has grown whiskers. 13. He is an old friend 
of father’s. 14. When will you come and visit us? 15. May 
I introduce ... 

X. 1,1 almost failed the examination, 2. How come that 
he does not want to live here? 3. As luck would have it he 
came yesterday. 4. He is jealous of me because I have such 
luck. 5, He, too, said something along that line. 6. He can 
make a speech about almost anything. 7, The man with 
whom he is speaking is a doctor. 8. It will probably be 
better by and by. 9. She takes great interest in music. 
10. He saves money regularly, which is sensible. 


LESSON XI 


A 
Memorize the conversation according to instructions in 
earlier lessons. 
Herr Franzin och HERR LUNDBom MétAs PA GaTAN. DE 

SAMTALA. 

L. Har du lust att g& med pa konsert! i kvill? Jag har hin- 
delsevis tva biljetter. 

F. Det vore trevligt. Vad ar det for konsert?? 

L. Operans orkester haller en vilgérenhetskonsert till fér- 
man fér nagot barnhem. 

F, Det later lovande! Jag har inte hért nagon god musik 
pa sa linge, att jag verkligen bérjar lingta efter? ndgot 
sadant. 

L. Hér du aldrig p& radio? Man kan hira storslagna pro- 
gram varenda dag.‘ 

F, Jag vrider nog p&? min apparat® emellan&t, och som du 
vet, har jag grammofon ocksa. Jag skaffade mig ett par 
bra skivor’ hir om dagen fér resten. Men jag foredrar 
musik utan radions tillhjalp; jag njuter mer, nar jag 
bade hér och ser pa samma gang.* 

L. Da gar du vil pa operan ofta? 

F, Inte s& ofta som jag skulle vilja, men det blir sé dir ett 
par tre ganger’ i susongen, 

L. Det férvanar mig, att du, som dr en sidan musikilskare, 
inte spelar nagot instrument 4 

F. Om du hade kant mig som pojke, skulle det inte fér- 
vana dig. Nar jag var sa diir en tio elva Ar,” maste jag 
ta fiollektioner, men det hatade jag som synden, Jag 
kommer sa vil ihdg,’® att fér att slippa dva en gang 
skruvade jag at en av stringarna sa hart, att den 


gick av. 
Advanced Spoken Swedish. 6. 


ag 


ADVANCED SPOKEN SWEDISH 


. Da skulle du ha haft stryk. 


Jag tror knappt, att det hade hjilpt, fast jag hade for- 
tjant det. Jag ljog ocksa; jag sade at mamma, att jag 
hade forsékt att stimma niir stringen brast. 


. Lirde du dig nagonting?™ 
. Nej, nir pappa och mamma 4ntligen insag, att det var 


hopplist,"* slapp jag. 


. Du spelar ju piano, eller hur??* 
. Nej, det vill saga, jag brukar ju spela Gubben Noak"™ pa 


pianot hemma, men det dr allt jag kan. 


. Men din séngrést kan du inte géra dig av med i alla fall. 
. Nej, den ar kvar, fast jag aldrig anvander den. 
. Jag tror inte, att du uppskattar dina gavor. Om jag hade 


din rést, sA kunde jag inte lata bli att sjunga.’® 


. Var och en kan sjunga till husbehov. 
. Det beror pa, vad du menar med husbehoy. Min yngre 


bror har varken rést eller musikéra. Han kan inte ens 
sjunga den enklaste melodi.1¢ 


. Ajo, det kan han sikert. Du éverdriver nog en smula, 


vi kan alla sjunga Atminstone lite, 


. Men i sjal och hjarta'’ vet du val i alla fall, att en del av 


oss totalt saknar sinne fér musik. 


. Det dr val ingen idé" att diskutera den saken, 


Nej, det lénar sig visst inte. Du féljer alltsa’® med i kvall, 


. Naturligtvis! Jag antar ditt erbjudande med tacksamhet. 


Da triiffas vi sa dir vid attatiden, 


. Ja, adjé sa linge. 


B 


Notes 
konsert, pronounced as if written Ikdén(g)siir’ or kén(g)siirt, There 
is also a similar choice of pronunciation for the words dessert 
(pronounced desstir or dessiirt) dessert, and keuvert (pronounced 
kuvdr or kuviirt) envelope. 
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Vad tr det for konsert? What (kind of) concert is that? Fér 
with the general meaning “what (kind of)” is sometimes inserted 
in questions: Vad fér djur dr det? What (kind of) animal is 
that? 
léngta efter, long for. In some Swedish expressions efter is used 
where English uses “for.” 
Examples: 

Han fragade efter pappa. He asked for father. 

Vad tittar du efter? What are you looking for? 
varenda dag, (varenda with long, stressed e) every single day. 
Vareuda is perhaps best translated “every single” while var trans- 
lates “every.” 
Jag vrider nog pé (long stressed pé), I turn on. Vrida av, turn 
off. 
apparat, apparatus, a term used for a piece of apparatus such as 
a radio or telephone. 
skivor, short for grammofonskivor, records for a grammophone. 
pad samma gang, at the same time. In this sense the basic meaning 
of géng is “time” as in Jag var diy en géng fér linge sedan, I 
was there once a long time ago, or Forsta gingen jag sig honom, 
the first time I saw him. 
Also notice the following idioms: 
pa en ging, suddenly. Pa en ging birjade pojken skrika, Sud- 
denly the boy began to ery. Here plitsligt could be used instead 
of pa en gang. 
inte en gdng, not even: Inte en gang farildrarna var dir. Not 
even the parents were there, Han unde inte en gdng skriwa sitt 
eget namn, He could not even write his own name, In these 
sentences ens could be used instead of en ging. 
Gang pa ging or gang efter annan, Time and again, repeatedly. 
Tra. ginger tvd tr fyra, fem gdnger sju ar trettiofem. Two times 
two is four, five times seven is thirty-five. 
Det var en gdng... Once upon a time there was... 
Also compare Lesson XV, Note 19. 
sd dir ett par tre génger, about two or three times. sd dir en 
tio elva dr, about ten or eleven. years old, In colloquial language 
(sé dir) en with the general meaning of “about” is often in- 
serted before numerals: Ge mig sd dir en tjugofem trettio styc- 
ken. Give me about twenty-five or thirty, 
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Jag kommer si viil ihag, I remember so well. Komma ihdg, “to 
remember,” “recall,” is widely used in Swedish: Kommer du 
ihdg niir han fall i sjén? Do you remember when he fell into 
the lake? Nér jag kom ihag, att du var hemma, gick jag med 
detsamma. When I remembered that you were at home, I went im- 
mediately. Minnas has the same meaning as komma ihéq and 
both are common. 


Lirde du dig négonting? Did you learn anything? Notice that 
the verb is reflexive. Often, however, it has the same meaning 
when it is not reflexive, 
Example 
Han lirde sig léxan utantill, 
He learned the lesson by heart. 
Han hay svdrt for att lira. 
It is difficult for him to learn. He is a slow learner. 
Figeln har inte liirt sig flyga dn. 
The bird has not learned to fly yet. 
Lara, when not reflexive, also means “to teach.” 
Examples: 
Han Gr anstilld for att léra ungdomen. fiketa. 
He is employed to teach the young people to fence. 
Sa. lair den kristna religionen. 
So teaches the Christian religion. 
Sometimes undervisa, “instruct” is used instead of léra: Han tir 
anstilld for att undervisa wngdomen i fiktning, 
He is employed to teach the young people to fence, 


hoppls, hopeless. The suffix, -lés corresponds to the English 
-less: tandlds, toothless, gliidjelis, joyless, svarslés, without an 
answer, viirnlés, defenseless, unprotected, menlds, innocent 
harmless. 


Du spelar ju piano, eller hur? You play the piano, don’t you? 
Notice that in contrast to English the noun stands in the in- 
definite. This is regularly the case when skill to play an instru- 
ment is expressed: Jag spelar jiol (orgel, dragspel, gitarr, fléjt, 
saxofon, klarinett), I play the violin (the organ, the accordion, 
the guitar, the flute, the saxophone, the clarinet). When the 
reference is to an individual instrument, however, the definite 
form is used: Jag spelade pa pianot hemma i gar, 1 played the 
piano at home yesterday. 
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14. Gubben Noak, “Old Man Noah,” the title of a very simple, but 
also very well known song by Carl Michael Bellman (1740-1795). 
15, léta bli att sjunga, refrain from singing. Lata bli, refrain from, 
Jeave alone: Lét bli att reta hunden, pojkar, Don't tease the dog, 
boys. Lit bli! Don't! 
16. melodi (long stressed i) melody. 
17. ¢ sjiil och hjiirta vet du, at the bottom of your heart you know. 
18. Det dr viil ingen idé, It is no use. 
19. alltsé, then, therefore, accordingly. This adverb lends an ele- 
ment of affirmation to the sentence, or it may be used merely as 
a “filler” as in the last example below: 
Examples: 
Du kommer alltsi inte. You won't come, then, 
Alltsd, lat oss g@ vidare. All right, let us go on. 
Vad ar det alltsé du vill siiga? 
What is it then that you want to say? 


Cc: 

Using Notes for reference write the following in Swedish. 

1, We have looked all over for him. 2. It rained every 
single day last week. 3. I'll visit him at the same time. 
4. Turn on the light. 5. Do you remember when we met in 
Minneapolis? 6. Suddenly he became serious and began to 
speak about his misfortune. 7. Not even the teacher could 
explain this verse. 8. He tried time and again, but it did not 
work. 9. You can not come, then, 10. She has been teach- 
ing Swedish for many years. 11. He can learn the lesson, 
put he does not want to, 12. It is about three or four years 
since I saw him. 13. She plays both the piano and the violin. 
14, At the bottom of my heart I am glad that he did not 
come today. 15. He can not refrain from lying. 


D 
Write the following conversation in Swedish. Mr, Franzén 
and Mr. Lundbom are talking. 
F, How are you coming along (how goes it) with your 
piano lessons? 
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L. Fairly well, although I haven’t time to practice as I 
should. Regular practice is, as you know, necessary if 
one wants to make progress, 

F. Yes, I have had that experience. When I was about ten 
or eleven years old I took violin lessons, but I never 
wanted to practice, and naturally I didn’t learn any- 
thing. 

L. Klingman, the orchestra director, tells me that when he 
was little he did not want to practice. His mother used 
to whip him, and it had good results, too, he claims, 

®. Yes, it must really have been effective. He is the fore- 
most conductor here in Sweden. 

L. Are you going to the concert this evening? 

F. No, I am sorry to say, I don’t have time. The only music 
I'll get this evening will be my little sister’s finger exer- 
cises, provided I don’t turn on the radio. 

L. If you have a longing for music you can always play 
some of your records, 

F. Yes, I do that occasionally, but it is more convenient 

with the radio. I like to have it going while I read. 

. Does your sister play the piano? 

. No, she plays the violin, that is to say, she is learning. 


rac 


. You can not come along this evening, then? 


. No, Iam sorry to say. I have other things which I must 
take care of this evening. 


ey 


E 


Write about a page of original conversation in Swedish 
basing it on this lesson. 


LESSON XIi 
A 


Memorize the conversation according to instructions in 
earlier lessons, 
Herr Bercvan, BESOKER SIN KAMRAT EKLUND 1 DENNES 

HEM, EN SVENSK BONDGARD.’ Dm SAMTALA, 

E. Ja, nu hoppas jag, att du trivs. 

B. Det ar inte tu tal om den saken,? jag tycker om att vara 
pa landet,’ sirskilt har pa Bjérnberga.* 

E. Du far val roa dig sa gott du kan, allt ar sig likt® sedan 
i fjol. Om du vill rida,* sA star Freja’ i stallet. Vill du 
ut och meta,® har du baten vid bryggan.* 

B. I fall jag vill arbeta da? 

E. Da far du hjalpa till, dar du vill och kan. Om en fjorton 
dar™ bérjar hébargningen, och da blir det brattom. 

B, DA kanske jag far siitta upp hissjorna'? eller rent av 
kora slattermaskinen.™ 

E, Ja, det kan nog hiinda,* och om du stannar till i hést, 
far du hjilpa till med det évriga skérdearbetet och med 
pléjningen. 

B. Tyvarr maste jag resa hem innan dess."°... Korna 
ramar vid grinden, hér jag. 

E. De kinner pa sig, att det dr mjélkdags.’® I forra veckan 
kom de ut i ragakern'’ och trampade ned och férstirde, 
och samma dag kom hénsen in i trédgarden och stillde 
till alldeles for: kligt'® bland blomsterrabatter och 
grénsaksland. 

B. Kanske du behéver en vallpojke har pa garden? 


. Det ser nastan sa ut. 
B. Var dr Anders da? 


ie] 
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ft 


Hoe 


Bo 


. Han slutade i vintras, gifte sig och flyttade till staden. 
Vi har en ny dring nu, som heter Karl.’” Han haller 
som biist pa med att rédmala logen.*® 

. Ladugarden ar nymalad, ser jag. Den skiner som solen 
i Karlstad." 


. Den blev firdig i gar, nu ar det bara svinhuset kvar. 


. Hur manga grisar har ni? 


. Vi har en kull pa nio stycken.2* De dr bara nagra veckor 


gamla, och vi har ingen garanti fér, att de inte sjuknar 
och dir, innan de blir slaktfirdiga. 


. Svinaveln har férstas sina risker s vil som sadd och 


skérd, 


. Ja, lantlivet har sina sidor, fast det styrker ens sjilv- 


kansla”* att ha sin egen gard, sarskilt nér det ar en 
gammal sliktgard som den hir. 


. Kanner du, att fadernas anda vilar ver garden?” 
. Inte precis det, men det inger en viss vérdnad att tinka 


pa alla dem, som har gatt fére mig hir. 


. Hur dr det med tomtar®* och dylikt, finns det sadana? 
. Det borde ju finnas pa ett sadant har stalle, fast sjalv har 


jag inte sett dem. Medan gamla Anna levde, pastod hon 
sikert, att hon hade sett dem, och hon pysslade nog om 
dem sa dir i smyg.”* 


. Kanske det ar darfér det har gatt sa bra fér din far. 
. Sa skulle gamla Anna ha férklarat saken, om man hade 


fragat henne. Ska vi ga ner och se pa sjén ett slag, 
innan det blir matdags? 


. Ja, det kan vi gora. 


B 


Nores 


bondgérd, farm, Gard is also used in the sense of farm, When 
speaking of America, however, the word farm is used, also far- 
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mare, farmer. Gérd may also mean yard in front or back of a 
house. Mitt pd garden vixte en vacker bjérk, In the middle of 
the yard grew a beautiful birch. Inne pd bakgarden slogs poj- 
karna, In the back yard the boys were fighting. 

Det tir inte tu tal om den saken, There is no question about that. 
Tu is an archaic form of tvd, two, tal is speech, and would in 
this expression suggest “opinion.” 

tycker om att vara pa landet, like to be in the country (country 
as contrasted to city). 

Bjdrnberga, a place name. Every Swedish farm, large or small, 
has its own name. Many of these names date from prehistoric 
times. 

allt dr sig likt, everything is unchanged. The term is used also 
about persons: Gamle smeden dr sig lik; han super sig full, var 
gang han 4 staden, The old smith has not changed a bit, he 
gets drunk every time he is in town. Du dr dig lik, inte ett drag 
har dndrats. You are the same, not a feature (characteristic) has 
changed. 

rida, ride a horse, or any other animal, When “ride” implies 
the use of something except a horse or other animal on which to 
ride, the Swedish for “ride” is dka: Han kom dkande ¢ sin nya 
vagn. He came riding in his new wagon. Har pojken redan lért 
sig Gka cykel? Has the boy already learned to ride the bicycle? 
Vill du éka med mig? Do you want to ride with me? Kan du 
aka skridskor? Can you skate? 

Freja, one of the goddesses in Scandinavian mythology; here 
the name of a horse. 

meta, fish, angle, Related words: metspé, fishing pole, metmask, 
angle worm, metkrok, fish hook, metrev, fishing line. When fish- 
ing involves implements other than pole and line the verb fiska 
is used. 

bryggan, the landing, the pier. Brygga is sometimes used for 
“bridge” when speaking of a small foot bridge. The regular 
term for bridge is bro. 

Dé far du hiilpa till, (short stressed till), Then you can help 
(along). 

fiorton dagar, a fortnight. 

hissjorna, the drying hurdles. In many parts of Sweden the 
hay is put on hurdles to dry before it is put in stacks or taken in. 
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rent av kéra slittermaskinen, even drive the mowing machine. 
Rent av, actually, even, downright: Det var rent av bedrévligt, 
sd hon sjéng. It was downright awful the way she sang, Det var 
rent av omédjligt att komma fram i buskarna. It was actually im- 
possible to get through among the bushes. 

det kan nog hiinda, that is (entirely) possible. 

innan dess, before that time, 

De kitnner pa sig, att det dr mjdlkdags (long stressed pa), They 
know (have a fecling) that it is milking time. Kénna pd sig, 
have a feeling: Jag kéinner pa mig, att det blir regn. I have a 
feeling that it is going to rain. Also notice kéinna sig, feel: Jag 
kiinner mig tréte (hungrig, glad, lycklig). I feel tired (hungry, 
glad, happy or lucky). Mjélkdags, milking time. Dags, “time,” 
is perhaps most common as a suffix, but it is also used inde- 
pendently as in hur dags kommer du? what time do you come? 
As a suflix: kaffedags, time for coffee, séingdags, time to go to 
bed, skoldags, time to go to school, leyrkedags, time to go to church. 
ragdkern, the rye field. The common grains are: vete, wheat, 
rag, rye, havre, oats, korn, barley. Majs, corn, is not grown 
profitably in Sweden. 

stillde till alldeles forskriickligt, messed it up terribly, Compare 
Lesson IV, Note 5. 

Karl, Charles, pronounced as if written Kal; karl, “man,” “fellow,” 
however is pronounced kar. Compare Lesson III, Note 5. 

han hdller som bist pi med att rédmdla logen, he is just now 
painting the granary red. Som bist or just both mean “just.” Som 
bast implies an act of longer duration and that the actor is en- 
grossed in the activity, 

The traditional color of the buildings of a Swedish farmstead ig 
red with white trimmings around doors, windows, and corners. 
Loge is a barn in which is stored the hay or grain while a cow 
barn is ladugdrd or lagdrd, 

Den skiner som solen i Karlstad, (often pronounced Kalsta in 
this expression), literally “It shines like the sun in Karlstad,” 
it is very bright. Karlstad is the largest city in the province of 
Varmland. 

en Kull pd nio stycken, a litter of nine. Kull, brood, litter; Haren 
foder flera kullar pa éret. The hare has several litters every year, 
T solgasset lig en hina med sin kul. In the hot sun Jay a hen 
with its brood, En andkull, a brood of wild ducks, 
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23, det styrker ens sjilukinsla, it fortifies one’s self-esteem. Ens is 


the possessive of man, one, they, people. 


24, Kiinner du, att fiidernas anda vilar ver garden? Do you feel that 


the spirit of your fathers rests over the place? Anda is here akin 
in meaning to “spirit” as in “the spirit of the times.” It occurs 
only in the singular. In expressions like “the holy spirit” where 
spirit has a different meaning ande is used: den helige ande, the 
Holy Ghost, the Holy Spirit. 

5, tomtar, brownies. They inhabit the buildings of a farmstead and 
bring good luck. They are therefore catered to, especially at 
Christmas when a bowl of porridge, grit, is set out for them. 


26, hon pysslade nog om dem si dir i smyg, she probably pampered 


them on the sly. Pyssla or pyssla om (stressed om), to trifle, 
coddle, pamper: Hon pysslar om sina blommor. She is puttering 
about with her flowers. Hon pysslar om sina barn, She is codd- 
ling (taking care of) her children. Hon gir och pyssler ¢ stugon 
(i triidgérden). She is puttering about in the cottage (in the 
garden). aan 

I smyg, furtively, on the sly: Han térs bara gd dit i emyg. He 
dares go there only on the sly. Han tittar pd henne i smyg. He 
looks at her furtively. There is a verb formed on the same 
stem: smyga (sig), to steal one’s way: Han smyger sig genom 
skogen som en indian. He steals through the woods like an 
Indian. 


¢: 

Using Notes for reference write the following in Swedish: 

1. Of course I will help, there is no question about it. 
2. He used to visit such places furtively. 3. He bought him- 
self a large farm. 4. I like to be in the country during the 
summer. 5. When nobody saw him, he sneaked out. 6. She 
has nothing to do except to pamper her canaries and her old 
cat. 7, I got a ride with him from (the) town. 8. It is more 
comfortable to ride (on) a horse than (on) a camel. 9. We 
sat on the landing fishing. 10, How many are there in the 
prood? 11. They messed it up something awful, while 
mother was away. 12. In about a fortnight you may help 
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us with the harvest. 13, I believe he has actually gone mad. 
14. The boy feels that it is bedtime; he is yawning. 


D 
Write the following conversation between Eklund and 

Bergvall in Swedish, 

E. Do you feel tired after work? 

B. Yes, haying is not so easy. It will be nice’ to go to bed 
this evening. 

E. It is always nice to go to bed in the country. My little 
cousin is already in bed.” 

B. He worked today so that one could actually believe that 
he was the hired man here on the farm. 

E. Yes, he helps along with everything. This morning he 
cleaned out® the haymow, then he fed the pigs and 
chickens, and this evening he watered the horses, 

B. He seems to like horses. 

E. Especially the one he rides (on), that one he pampers in 
every way.* I have noticed that he sometimes gives him 
sugar on the sly. 

B. How long has he been here? 

E. He came a fortnight ago. I suppose he will stay as long 
as he likes it here. 

B. Would you like to go along down to the lake awhile? 
Maybe we have time to fish a little before bedtime. 

E. Yes, let us do that. Where are the poles? 

B. On the landing. But I think we will need a couple of 
hooks, 

E. Before we go, I'll see if the door to the pig sty® is closed 
properly, One night last week the pigs got out® and 
messed it up something awful in the garden, 
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B. While you do that, I'll go and get’ my sweater. It is actu- 
ally cold this evening. 

E. Then maybe you'll take mine along, too. It hangs in the 
clothes closet. 


B. I'll do that. 

~The 8 : 9. 9 cleaned out, gjorde rent pd. 
ice, skint. 2 See Lesson IX, Note 19. 3 cl a ts 

din every way. pa alla satt. 5 door to the pig sly, svinkueddrren. 6 got out, 


kom ut. Tgo and get, gd efter. 
E 
Write about a page of original conversation in Swedish 
basing it on this lesson. 


LESSON XIII 
A 

Memorize the following conversation according to instruc- 
tions in earlier lessons, 

HERR Bark, SOM BOR I MELLERSTA SVERIGE, HAR BESOK AV 
JONSSON, SOM BoR I SKANE, OCH av Mo in, som Bor 1 Norr- 
LAND. DE SAMTALA, 

B. Det var viildigt trevligt,’ att vi tre kunde komma till- 
samman igen. Hur linge dr det sedan vi sist triiffades? 

J. Snart fyra ar, 

M. Det stiimmer. Jag flyttade till Norrland strax efterat, 

B. Jag har stannat i mellersta Sverige hela tiden. J; ag bryr 
mig inte om? att fara langt pA mina semestrar® heller. 

M. Du har ju en stuga pa en 6 ute i skargarden nAgonstans. 
Var ar den? 

B. I narheten av Furusund. 

J. Rar du om 6n?* 

B. Ja, men den ar s liten, att den inte ens ar utsatt pa 
kartan.’ Apropa den saken," si lovade du att komma 
dit i somras. 

J. Ja, men det blev ingenting av.” 

M. Kommer jag inte i dag, s4 kommer jag i morgon,® 

B. Kan du tala skanska® in? 

J. Vid behov kan jag nog skorra s& bra som nagon ské- 
ning,'? men i dagligt tal anviinder jag rikssvenska.!! 
Hur ir det med dig, har du lart dig ndgon norrlindsk 
dialekt? 


M. Nej, det har jag inte, men jag kan tala dalm&l sedan 
pojkaren,"? 

B, Har ni hért historien om kronprinsen och dalmasen? 

J. Nej, tala om den. 
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B. En gang nar kronprinsen besdkte Mora,'* fragade han 
en gammal mas: Ar det sant, att ni hir i Dalarna siiger 
du at alla? Vi siiger du at alla utom dig och far din, 
blev svaret. 

M. Masarna krusar inte fér ndgon. 

B. Hur trivs ni i era respektive landsindar? Eller kanske 
jag borde siiga landskap."' 

J. Nu, sedan jag vant mig vid slittlandet,!’ trivs jag bra, 
men i bérjan var det nog si och s&.° Skane dr ju helt 
och hallet olika Bergslagen,” som ir min hemtrakt. 

M. Jag skulle vantrivas alldeles fiérskriickligt, om jag inte 
hade mina norrlindska berg och skogar, dlvar och sjéar. 

B. Berg, skogar och dlvar, det betyder malm, timmer och 
elektricitet, och pa dem bygger Norrland sin framtid. 

M. Norrland ar utan tvivel framtidslandet. I sinom tid’* 
staller det nog det dvriga Sverige i skuggan.” 

J. I det fallet tir du nog for optimistisk, fast jag haller med 
om, att landet har stora méjligheter. 

B. Fér min del* trivs jag bist har i mellersta Sverige. Na- 
turen har valt medelviigen hir, och folket har visst foljt 
exemplet. 

J. Den saken tal nog att diskuteras,?! men det far vil vara 
till en annan gang.”” 

M. Det tjinar ingenting till’* att diskutera sadant; det dr 
precis som att diskutera smak. 


B 
Norrs 


1. Det var viildigt trevligt. How nice (it is)! Compare Lesson VII, 
Note 4. 

2. jag bryr mig inte om, I don’t hother about. Other examples: 
Jag bryr mig inte om, vad han siiger. I don’t pay any attention 
to what he says, Han har aldrig brytt sig om sin gamla mor. 
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He has never bothered about his old mother, Vad bryr jag mig 
om det! What do I care! This idiom is used with negations, ex- 
pressed or implied. 
semestrar, vacations. Semester is vacation from work, vacation 
from school is lov or skollov or ferier, 
Réy du om dn? Do you own the island? Ra om, to own: Rér du 
om boken (huset)? Do you own the book (the house)? Aga 
means the same as rd om. There are three other common ex- 
pressions with rd. 
A. Ré fér, (long stressed fir), be to blame, be at fault, 
Jag rar inte fir, att taget dr forsenat, 
Don’t blame me because the train is late. 
Pojken rar inte fir, att glaset sprack. 
The boy can’t help that the glass cracked. 
Du rér sjélw for, att du inte blev vald. 
It is your own fault that you were not elected. 
Ra for is not used with a personal pronoun such as honom or 
henne. 
It is followed by det or by a clause introduced by att. 
B. Ré pa, (long stressed pd) be able to defeat, beat, subdue. 
Rér du pé honom? Can you manage him? Can you beat him? 
Jag rér pé alla pojkarna i klassen. 
I can beat all the boys in class, 
C. Ra med, (long stressed med) be able to handle, have the 
strength to, 
Rar du med viiskan? Can you carry the bag? (Or is it too 
heavy?) 
Jag fick mer mat, in jag radde med. 
I got more food than I could manage (to eat), 
den dir inte ens utsatt pd kartan, it is not even shown on the map. 


Apropi den saken, Speaking of that, By the way, Compare Les~ 
son VIII, Note 17. 
det blev ingenting av, nothing came of it, it did not materialize. 
Bliva av may also translate “become of,” 
Examples: 
Vad blev det av pengarna, som lig hiir? 
What became of the money that lay here? 
Om jag far rdda, sé blir det ingenting av. 
If I have my way, nothing will come of it. 


8. 
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Kommer jag inte i dag, si kommer jag i morgon. “If I don’t come 
today [ll come tomorrow,” a saying supposedly reflecting the 
temperament of the people of Skane. 

skdnska, the dialect of Skane. Its chief characteristics are the 
guttural r and an abundance of diphthongs. 

skdning, a male inhabitant or native of Skine, Names of the 
inhabitants of the provinces are derived from the names of the 
provinces in several ways. One group follows the pattern: Dals- 
land with dalslénning for the male and dalstiinska for the fe- 
male. The form on -ska may mean either the dialect of the 
province or one of its female inhabitants. Here pelong: Daisland, 
Gottland, Halland, Jémtland, Sméland, Sédermantand, Uppland, 
Vérmland, Vistmanland, Angermanland, and Oland. Séderman- 
land is sometimes written Sdrmland and the forms for the in- 
habitants are generally sérmldnning and sérmliinsla. 

Others are:: Blekinge bleking blekingska, Bohusliin bohuslin- 
ning bohuslinska, Dalarna (dal)mas (dal)kulla, Gistrikland 
giistrike, giistrileska, Hiilsingland, hilsing or hilsinge hiilsingska, 
Harjedalen harjedaling hérjedalska, Jémtland jdmte jémtska (in 
addition to the forms on -lénning and -ska given above), Lapp- 
land lapp lappska (lapp and lappska have racial connotations 
rather than geographical), Medelpad medelpading medelpadska, 
Nirke narking, nirkingska, Skine skdning skénska, Vasterbot- 
ten visterbottning, visterbottningska, Vistergitland vistgite 
vistgétska (pronounced as if written vi- jitska), Gs- 
tergitland dstgdte Ustgdtska (pronounce as if written 6-sjéte 
8-sjétska). 

Most provinces could also have a form with -bo for both male 
and female, i. e., Nérke niirkesbo. The suffix -bo is also used 
with names of cities, towns and villages, i. e., Stockholm stock 
holmsbo, Chicago chicagobo, Enképing enképingsbo, etc. 

In some cases -are is used for the male, i, ¢,, stockholmare, a 
male native or inhabitant of Stockholm, berlinare, géteborgare, 
etc, Some major countries (which countries they are should 
be evident from English) and their inhabitants are: Amerika 
amerikan(are) amerikanska, Danmark dansk danska, England 
engelsman engelska, Finland finne finska, Frankerile, fransman 
fransyska, Italien italienare italienska, Japan japan or japanes 
japanska, Kina kines kinesiska, Norge norrman norska, Ryssland 
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ryss ryska, Spanien spanjor spanjorska, Tyskland (Germany) 

tyske tyska, 

rikssvenska, standard Swedish as contrasted with the various 

dialects. It is based on the dialects spoken in the territory around 

Lake Milaren, 

sedan pojkaren, since my boyhood days, Similarly barnadren, 

childhood days (more common is perhaps barndom, childhood), 

ynglingadren, the years of youth or adolescence of a man. 

Mora, town in Dalarna, 

landskap, province. Sweden is divided into twenty-four land- 

skap. Landskap also means countryside, country: Vilket vackert 

landskap! What beautiful country! 

Nu, sedan jag vant mig vid slittlandet. Now after I have gotten 

used to the flat country. Viinja sig vid, get used to, Also viinja 

sig (or négon) av med att, to break oneself (somebody) from: 

Jag vande mig (honom) av med att réka. I broke myself (him) 

of smoking. Man vanjer sig vid allt, One gets used to everything. 

si och si, so so, after a fashion, not so good: Det gick si och sd 
med afféren. The business did not go so well. Han har det nog 
si och si. He probably is not getting on so well (financially). 

Bergslagen. See Lesson XV, Note 10. 

i sinom tid, in due time. Compare Lesson X, Note 15 and Les- 

son XV, Note 7. 

stiller nog det dvriga Sverige i skuggan, literally “probably puts 

the rest of Sweden in the shade,” i. e., it will probably outdo the 

rest of Sweden. 

for min del, for my part, Similarly for sin del, for his (her) 

part: Fér sin del var han nijd med att stanna hemma, He for 

his part was satisfied to stay at home. 

Other expressions involving del: 

A, En del, part, some. En del av varorna forstirdes, Some of the 
merchandise was destroyed, En del av pojkarna gingo barjota, 
en del hade skor, Some of the boys went barefoot, others 
wore shoes. En del ménniskor trode honom verkligen. Some 
people actually believed him, 

B, For alt del, by all means, not at all. Gé fér all del inte ut, 
om du dr forkyld. By all means, do not go outside if you have 
a cold, Glém for all del inte att besdka honom. Be sure not 
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to forget to visit him. Fdr jag lina den hdr? Fir all del, det 
fdr du gina, May 1 borrow this? Certainly, you are most 
welcome to it. 

C. Fur den delen, for that matter, as far as that goes, Han Uju- 
ger och det gir hon ocksd, fir den delen. He lies and she does, 
too, as far as that goes. Compare Lesson III, Note 11. 

21, Den saken tal nog att diskuteras. That matter could well be dis- 
cussed. Tala, tolerate, endure, bear, 
Examples: 
Jag tél honom inte. 1 can’t stand him. 
Kiirleken tdl allt, Charity endureth all. 
Hon tél inte (vid) drag. She can not stand draft. 
22, en annan gdng, another time, Swedish has two different expres- 
sions for “another”: 

A. When “another” means “different” use en annan. Nej, det var 
inte han, utan en annan som hjiilpte mig. No, it wasn’t he but 
someone else who helped me. Om du inte vill ha det hir 
upplet, sé ta ett annat. If you don’t want this apple then take 
another (different) one. 

B, When “another” means “an additional” use en till: Det var 
goda iipplen; jag vill ha ett till. These are good apples, Pl 
have another (an additional) one. Vill du ha en kopp kaffe 
till? Would you like another cup of coffee? 

23. Det tjdnar ingenting till. It is of no use. Also Vad tjéinar det till? 

Why do that? What good is that? 


Cc 
Using Notes for reference write the following in Swedish: 
1. He can not stand to be reprimanded. 2. It is very diffi- 
cult for him to break himself of swearing. 3. It is nice (Note 
1) that you stay at home, then I don’t need to go either. 
4, My uncle owns several large farms. 5, I have done as you 
said, and I am not to blame if it goes wrong. 6. Speaking of 
work, will you help me move this writing desk? 7, We had 
intended to visit him last summer, but it did not materialize, 
8, What became of your friend who used to live here? 9, He 
is big and strong, but you can, no doubt, beat him. 10, Can 


100 ADVANCED SPOKEN SWEDISH 


he, who is so little, carry so much? 11. Another (different) 
possibility is that he got sick. 12, I have another one if you 
are hungry. 13. It is no use trying, it won’t work. 14, Be 
careful, by all means. 15. I, for my part, would be satisfied 
to stay here. 


D 
Write the following conversation in Swedish between 

Erik and Sven. 

E. My little cousin was just here, he wanted me to name 
(recite) Sweden’s provinces and cities. 

S. Well, did you do it? 

E. No, my knowledge’ in geography cannot stand any in- 
vestigation. I know the provinces, but when it comes 
to cities? it is not so good. Then I must use the map. 


n 


. Did you tell that to your cousin? 
. Not exactly. I told him that he surely could do it as 
well as? I, and that it would be of no use for me to do it. 

S. Was he satisfied with that? 

E. I believe so. He went inside to look at his maps. 

S. Aren’t you ashamed to do that? 

E, Of course I am ashamed, but I can not help that I have 
forgotten my (the) geography. 

S. It is the same with me; I don’t remember much either. 
I for my part think that geography is very boring. 

E, I agree there; unless one can learn it from travels it is 
boring. 

S. Speaking of travels, do you know that our friend Peter- 
son is coming here for a visit?‘ 

E. No, how nice! I have not seen him for a long time. 
Wasn’t he going to move to Stockholm? 

S. Yes, but his father wants to have him at home, He owns 

a sawmill in Norrland, as you know. 


ico} 
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E. He used to say that he was not at all happy (there) at 
home,® but I suppose he stays because of his father. 

S. Probably, but maybe he also has gotten used to (the) 
life in a small town.* 

E. Didn’t you promise to visit him last summer? 

S. Yes, so (that) I did, but nothing came of it. I stayed 
out in the skerries too long. 

E. There comes my cousin with his maps again. 


Limowledge, kunskaper. 2 when it comes to cities, néir det blir fréga om 
stiider. as well as, lika bra som. 4 for a visit, pd besdk. 5 there ‘at home, 
dirhemma. 6 Life in a small town, smdstadslivet. 


E 
Write about a page of original conversation in Swedish 
basing it on this lesson. 


LESSON XIV 
A 
Memorize the following conversation according to instruc- 
tions in earlier lessons. 
Herr Stranp ocH HERR BRoMAN ATA PA EN RESTAURANG. 
S. Matsalen ir ju sa gott som tom," bara ett och annat bord 
ar upptaget.’ Det ar pa sin hdjd tjugo personer hir.* 
B. Det ar tidigt in. Det dréjer nog inte, skall du fa se, forr- 
dn det blir fullt hus. Smérgasbordet ar allt annat dn 
tomt.! 
S. Ett hi 
man 


igt smérgasbord. Det vattnas i munnen, bara 
rx pa det. 

B. Det dr helt enkelt® storslaget. 

S. 


. Limpan maste jag smaka pa,° och jag kan inte klara mig 
utan hart bréd. 
B. Hir finns mat i mangd:” sill och korv och sylta och 
skinka — jag vet inte var jag skall birja. 
S. Blunda bara, och ta pa mafa,® allting r gott har. 
B. Det dr det verkligen.? Jag kommer hit ibland pa tors- 
dagarna och ater darter och flisk.?° 


. Jag var pa var forra stamlokal nyligen. 

. Na, hade det biittrat sig dir? 

. Nej, det var rent ut sagt'! bedrévligt, sA det sag ut, och 
maten hade férsiimrats betydligt. 

. Jaja, férr eller senare far de val sl& igen butiken"? dir. 

. Hiir pratar jag, sd jag hade sa niir glémt att ta for mig" 
av det kallskurna. 

. Jag skall smaka pa alla sorterna. Lite ansjovis ska jag 
ha och en ostskiva. 

. Sa ja, ska vi sitta oss vid det hir bordet? 

. Det blir bra. 
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. Det fattas servetter, jag ska kalla pA kyparn."* Hovmiis- 


tarn, kanske vi kunde fa ett par servetter. 


. Jag behéver en gaffel ocksa. (Kyparen kommer med det 


begiirda.) 


. N&, hur smakar det? 

. Alldeles utmiirkt. Jag ar hungrig som en varg.'® 

. Hungern dr den basta kryddan."* 

. Har ha vi matsedeln, £8 se, rostbiff, kalvstek, flaskkot- 


letter... vad ska du ta? 


. Jag tror det blir fisk, det dr min alsklingsratt. 
. Fisk ar gott, men jag foredrar kétt. Jag tror jag tar rost- 


biff. 


. Hovmistarn, en fisk och en rostbiff. 
. Behagas det kaffe?'” 


Ja, tva kaffe. Du vill ju ha kaffe, eller hur? 


. Javisst. (Kyparen serverar.) 


Kommer du ihag,'’* nar vi brukade springa pa kondi- 
toriet?"* 


. Jada, det var i den gamla goda tiden.** Kaffe och bakel- 


ser nistan var dag. 


. Da trodde vi, att vi var riktiga karlar. 

. Det hir var verkligen gott. 

. Grénsakerna dr goda, men biffen ir seg. 

. Det var synd. Fisken ar sA mér, att den smialter i mun- 


nen, och benfri #r den ocksa. 


. Vad ska du ha till efterratt? 
. Vad har vi att vilja pa??* 

. Appelkaka, glass, frukt ... 
. Jag tar glass. 

. Det gor jag med. 
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B 
Nores 
1. sd gott som tom, almost (just about) empty. Sa gott som, almost. 


a 


Sé gott som modifies an adjective, an adverb or an indefinite pro~ 
noun such as dubbelt, ingenting, allt, 
Examples: 
Han tir bekant med sd gott som varenda minniska i stan, 
He knows practically every person in town, 
Det iir sé gott som ingenting, det. 
Why, that is practically nothing. 
Han férlorade sd gott som alla sina agodelar + eldsvddan. 
He lost practically all his belongings in the fire. 
bara ett och annat bord dr upptaget. Only an occasional table is 
occupied. En och annan may refer either to time or objects. 
Examples: 
En och annan ging fér han en fisk, men vanligtvis blir han 
utan. 
Occasionally he catches a fish, but usually he does not get any. 
En och annan person tror honom, men de flesta vet att han 
Tjuger. 
Some persons believe him, but most people know that he lies. 
Det ir pa sin hijd tjugo personer hér, There are at most twenty 
persons here. 
Smérgésbordet dr allt annat dn tomt. The smérgdsbord is any- 
thing but empty. Smirgdsbord is bread, butter, cold meats, fish, 
cheese, pickles, ete., which are served before the regular meal, 
Smirgas is the word for sandwich, usually an “open-faced” sand~ 
wich, Allt annat én, anything but: Det var allt annat dn trev- 
ligt. It was anything but pleasant. 


helt enkelt, simply. 
Examples: 
Jag gar helt enkelt dit utan att fréga honom. 
T'll simply go there without asking him. 
Han vill helt enkelt inte. He simply does not want to, 


smaka (pi), taste, Smaka is also used in some expressions with 
the objective form of the personal pronoun: Ingenting smakar 
mig. Nothing tastes good to me. Om det inte smakar dig, sd at 
det inte. If you don’t like it, don’t eat it. 


10. 


u. 


12. 


13. 


18. 


19. 
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mat i mingd, heaps of food, 
ta pa maja, take at random, Similarly gd pd méfi, walk without 
goal or plan, 
Det dr det verkligen. Indeed it is, 
drter och fldsk, peas (pea soup) and pork, a dish which with 
pannkaka, Swedish pancakes, traditionally is served on Thursdays, 
rent ut sagt, to speak bluntly, in plain language. Also rent av, 
actually, downright: Det dr rent av léjligt, att se en vuxen per- 
son géra sd. It is downright ridiculous to see a grown person do 
that. Det var rent av bedrdvligt, sd hon sjéng. It was really 
wretched the way she sang. Kanske jag rent av borde skiinka bort 
dem. Perhaps I actually ought to give them away. 
sla igen butiken, close the shop, (sometimes stiinga butilcen) 
used figuratively with the meaning “terminate,” “end,” “con- 
clude,” “quit.” 
jag hade sé niir glimt att ta fér mig, I almost forgot to help my- 
self, Sé nir (stressed nér), almost. Sd néir modifies a verb, Com- 
pare Note 1 above. 
Examples: 

Hon hade sé niir trampat p& ormen. 

She almost stepped on the snake. 

Jag hade sé niir férsovit mig. I almost overslept. 
ta for mig (stressed for), help myself, Similarly any reflexive 
pronoun: Ta fér dig (er) ordentligt nu. Take a good helping now. 
Taga fér with unstressed for means “consider,” “believe to be.” 
Jag tog honom for engelsman, men han iir tysk. 1 thought that he 
was English, but he is German, 
Kalla pd kyparen, to call the waiter, To engage the attention of 
the waiter one taps the edge of a glass or plate with the knife. 
When speaking to the waiter hovmiistarn is used, not kyparn. 
Jag ir hungrig som en varg. I am hungry as a wolf, I am starved. 
Hungern tir den biista kryddan. Hunger is the best sauce, a prov- 
erb. 
Behagas det kaffe? Would you like coffee? This is a polite way 
of asking. The active is also used; Behagar herrarna (damerna, 
herrskupet) ...? Would you gentlemen (ladies, ladies and gen- 
tlemen) like . ..? 
Kommer du ihég? Do you remember? Minns du could also be 
used. 
konditoriet (often abbreviated kondis) is an establishment where 
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chiefly coffee and pastry are served. It has a social function 
similar to the American corner drug store or ice cream parlor. 
20. den gamla goda tiden (stress goda), the good old days, 


21, Vad har vi att viilja pd? What is there to choose from? 


c 
Using Notes for reference write the following in Swedish: 
1. It cost only one crown, so I got it practically gratis. 
2. It is simply inconceivable that anything like that (such) 
can happen nowadays. 3. Perhaps we should actually visit 
them though they live far away, 4. It simply won’t work. 
5. He is, bluntly speaking, dumb. 6. He is just about} ready 
now. 7. I almost lost my hat out there on the lake.? 8, Occa- 
sionally it happens that the whole family comes. 9, In the 
good old days people did not have so many amusements as 
we have, but they were happier than we are. 10. They did 
not have much to choose from. 11, They are not bashful, 
they'll no doubt help themselves. 12. This is anything but 
what it ought to be. 
‘just about. See Note 1. 2See Note 13. 


D 
Write the following conversation between Mr. Strand 
and Mr. Broman in Swedish. 

S. Come, let us go’ and have (eat) dinner. I am starved. 

B. Where shall we go? 

S. I am not so particular.? The restaurant at the square is 
good. 

B. Do you think so? Last time I was there, I didn’t like it 
at all. The smérgésbord was bad, to speak plainly, and 
the beefsteak was tough as leather. 

S. Oh, when was that? 

B. A couple of months ago. It looked then as if they would 
have to quit business any time. 
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S. I was there last week and then it was anything but bad. 
The smérgdsbord was excellent, and I helped myself 
until I was ashamed. 

B. I don’t understand that. 

S. That I was ashamed, you mean? 

B. We probably could discuss that matter. But if you insist 
that the restaurant is good, let’s go. 

S. My mouth waters when I think of all the good dishes 
there. 

B. Hunger is the best sauce, people say. But do they really 
have much to choose from? 

S. Their menu is at least a meter long. 

B. They have probably three or four dishes at the most. 

S. It is a downright shame* that you have such a poor 
opinion of® such a good restaurant. But you will change 
your opinion when you get there, 

B. I hope so (that). 

S. I even promise that if you don’t like the food, I'll take 
you to® dinner tomorrow wherever you want to go. 

B. On that condition I'll gladly go along. 

S. It is late, I see. It won’t be long before they have full 
house there. Perhaps it is best that we hurry. 


8 i. 21 am not so particular. Det dir inte sd noga. 3 any 
time See Lesion GH" Notes, “Piao. < dhamer neve, skamiige ‘shave’ sucht a 
poor opinion of, har sd ddliga tankar om. 6'take you to, bjuda pd. 


E 
Write about a page of original conversation in Swedish 
basing it on this lesson. 


LESSON XV 
A 


Memorize the following conversation according to instruc- 
tions in earlier lessons. 


Herr WersTserG ocn InceNJér' LuNDHOLM MOTA NOTARTE 

Srrém, 

W. Far jag lov att férestilla herrarna for varandra: ingen- 
jér Lundholm, min gode vin notarie Strém. Ingenjérn 
har hand om de nya verkstiiderna, som anliggas nere 
vid strommen. 

Ss. Jasa, ingenjérn &r lycklig nog att ha en s& intressant, for 
att inte siga* romantisk, sysselsiittning. 

L. Romantisk ar den da sannerligen inte. Jag har haft at- 
skilligt med huvudbry? den gangna veckan, 

S. Det Sr en pappersfabrik, eller hur? 

L. Det stammer, 

S. Da blir vi val utrustade med fabriker har i stan. Vi har 
ju redan bade sdgverk och gjuteri.t 

W. Glém inte kraftverket, det hér vil ocksa hit.° 


S. Farfar brukade beriitta om den gamla goda tiden,® nar 
den férsta kraftstationen byggdes har. Den var nistan 
ett under pa sin tid.’ Nu skulle den vil bist passa i ett 
museum, antar jag. 

W. Industrien har haft en enorm utveckling den senaste 


mansildern; man behéver bara tinka pi den norr- 
landska gruvdriften.’ 


S. Ja, tack vare malmen’ har den forna vildmarken blivit 
ytterst viktig for Sveriges ekonomi. 
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L. Har i Bergslagen”® har ju bade industri och gruvor gamla 
anor,"? Aven fér ett par hundra ar sedan fanns det ju 
en hammare eller kvarn vid niastan varje vattenfall. 
Och s& hade vi ju gruvorna vid Sala och Falun, 

S. Om Sverige hade kol och olja," tank vilket rikt land det 
kunde bli!** 

W. Kol, visst har vi kol. Vi har ju vara vita kol," vet jag!"* 

S. Vi borde ha svarta ocksa, vi behéver bada delarna. 

W. Det dir kanske lika bra, att vi inte har nagra kol; da 
kanske vi hade en massa rdkiga och smutsiga fabriks- 
stader. 

S. Men tink vilken storindustri’® vi kunde ha, bara det 
fanns kol har. 

W. Vihar ju ritt sd stora firmor, trots att vi importerar kol: 
ASEA, SKF, L. M. Ericson," till exempel. De ar stera 
nog fér vart land. 

S. Nur beraknar ingenjérn att ha fabriken fardig? 

L. Vi hoppas att kunna bérja med tillverkningen vid ny- 
aret. 

W. Hur stor blir arbetsstyrkan? 

L. Ungefair tvahundra man’* i bérjan, men nir vi riktigt 
kommer i gang, far vi vil anstiilla ytterligare ett fem- 
tiotal, Kanske herrarna har lust att félja med och bese 
anliggningen? Vi haller som bist pa med att suitta upp 
maskinerna. 

S, Det vore intressant, 

W. Javisst, det blir en liten fin promenad pa samma gang. 


B 
Notes 
1, ingenjér (pronounce in-sjenjér), engineer as applied to a gradu- 
ate of a technical school. The term ingenjér is not used of a man 
running a locomotive, the engines of a boat, etc. For such occupa- 
tions the general term maskinist is used, A man running a loco- 
motive is a lokférare or lokomotivférare. 
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2. far att inte siiga, not to say. 
3. dtskilligt med huvudbry, a good deal of trouble, 


4, gjuteri, foundry, pronounced with a long stressed i, So also 

ekonomi, economy, industri, industry, mejeri, dairy, creamery, 

5. det hér viil ocksd hit, It also belongs here. There are several ex- 
pressions with hdra plus a preposition or adverb, having the 
general meaning “belong.” 

Examples: 

Det hir inte hit (dit, ihop, tillsamman), 

It does not belong here (there, together, together), 

Det har inte till saken, 

It has no bearing on this. It is irrelevant, 
When expressing ownership the inseparable tillhéra is generally 
used: Gérden tillhdrde min farbror fér ménga dr sedan. The 
farm belonged to my uncle many years ago. 

6. Farfar brukade berdétta om den gamla goda tiden. Grandfather 
used to tell about the good old days. Bruka, like “used,” indi- 
cates repeated or habitual action. It occurs both in the present 
and past tenses, 

Examples: 
Jag brukar ofta ga dit. I often go there, 
Han brukar inte vara sé viinlig, He is usually not so kind. 
De brukade komma hit var dag. They used to come here every 
ay. 

7. pi sin tid, in its day. Also notice pa den tiden, in those days, 
nu for tiden, nowadays, férr i tiden, in olden times, formerly. 
Compare Lesson X, Note 15, 

8, den norrlindska gruvdriften, the mining in Norrland, Large 
quantities of iron ore have since 1890 been mined in Kirunavara 
in Lappland. It is of very high quality yielding from 60% to 70% 
iron, Since 1926 profitable gold mining operations have been car- 
ried on at Boliden, Arsenic is an important by-product from the 
Boliden mines, 

9. Tack vare matmen, thanks to the ore, 

10. Bergslagen, name of the mining district including parts of Dalar- 
na, Vérmland and Vistmanland. The most famous mines are the 
copper mine at; Falun and the Sala silver mine, The earliest rec- 
ords of the Falun mine are dated 1288, Besides small amounts of 
gold and silver it is estimated that 500,000 tons of copper have 
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been taken from the mine, The Sala mine has now lost its im- 
portance, but during the past 400 years it has produced approx- 
imately 400 tons of silver, 

har gamla anor, has old traditions. 

Sweden has no oil, ‘There are small deposits of coal in southern 
Sweden, but of such low quality, that they are of no consequence 
in the national economy. 

tain vilket rikt land det kunde bli! imagine what a rich country 
it could be. Tink is used in exclamations: Tink att du kom! You 
really came! Tink sé stor pojken har blivit! My, how big the boy 
has grown! Compare Lesson 1, Notes 5A3, 5A4, 5A5. 

vita kol, “white coals,” a term applied to water power, which is 
abundant in Sweden, A great number of rivers originating in the 
mountains separating Sweden from Norway form many water- 
falls on their eastward course. Besides supplying electric power 
these rivers float logs from the lumbering districts to the mills. 
vet jag, you know. This colloquial use of veta strengthens the 
statement to which it refers. It may translate various ways. 


Examples: 

Nej, vet ni, nw gér det for ldngt! 

No, this is going too far, I must say! 

Det tirs jag inte, vet du. 

I don’t dare to do that, really, 
Also notice Vet hut! or Vet skims! Such impudence! 
Storindustri, large scale industry. Swedish has a number of ex- 
pressions with stor: storbonde, farmer owning a large farm, 
storgubbe, important man, stordéd, a great accomplishment, stor- 
skryta, brag excessively, storgrdta, cry vehemently, storljuga, lie 
vely, stormakt, a great power (nation), storartad, grand, 
magnificent, 
ASEA (read as one word stressed on e), abbreviation for All- 
miinna svenska elektriska alctiebolaget, a concern which since 
1883 has manufactured electrical equipment. SKF (spell out let- 
ters), abbreviation for Svenska kullagerfabriken, an important 
manufacturer of ball bearings. L. M. Ericson, since 1886 manufac- 
turer of telephones. These companies have offices in many foreign 
countries and their products are used in many parts of the world. 
ASEA, for example, has supplied electric power stations and 
equipment for such varied locations as Spitzbergen, Belgian 
Congo and India. 
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Ungefiir tod hundra man, about two hundred men. Notice that 
the singular man is used with plural meaning. This is common 
usage when speaking of a group of persons thought of as a unit 
such as soldiers, a team in sport, ete, 
Examples: 
Dir stod en liten firpost pd knappt tjugo man, 
There stood a small outpost of hardly twenty men. 
Huvudstaden representerades av ett lag pi tio man, 
The capital was represented by a team of ten men. 
Man also means husband. Husbonde (generally pronounced hus- 
bonn), on the other hand, means “master” as in “master and dog” 
or “master and servant.” In the “master and dog” situation it is 
often abbreviated husse. 
Examples: 
Bade mannen och hustrun lag sjuka, 
Both man and wife were sick in bed. 
Han var en réttvis husbonde, virdad och avhillen av tjinarna. 
He was a just master, loved and respected by his servants. 
Gamla Karo viftade pa svansen, nir han sig husse komma, 
Old Karo wagged his tail when he saw his master coming. 
niir vi kommer riktigt 1 gang, when we really get going. 
Some common meanings of géng are: 
A, “motion” in a very broad sense. 
Examples: 
Han har en langsam (haltande, ojtimn, ungdomlig) gang. 
His gait is slow (limping, uneven, youthful), 
Samtalet ville inte komma i géng. 
It was difficult to get the conversation started. 
Inom kort var slagsmédlet é full gdng. 
Before long the fist fight was in full sway. 
Allt gar sin jémna ging. Everything goes as usual. 
B, “path” in a broad sense, 
Examples: 
Det var mitt gira att kratta de grusade gdngarna. 
It was my job to rake the gravel covered walks. 
Frdn slottet leder en underjordish gang till sjin. 
An underground passage leads from the castle to the lake. 
Also compare Lesson XI, Note 8. 
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Cc 


Using Notes for reference write the following in Swedish: 

1, Just imagine what fun it will be! 2. I used to visit him 
several times a week when he lived there. 3. No, this is 
going too far, I must say. 4. The husband says that he wants 
to come here, the wife, on the other hand, says that she will 
not move. 5. Thanks to his credulity he lost his money. 
6. In those days there were Indians here, 7. When the mas- 
ter whistled the dog came running. 8. Does this book belong 
to you? 9. One can see by his gait that he is tired. 10, He is 
a great talker, and when he gets going he never wants to 
stop. 11. It is said that when the enemy came he fled 
through a secret passage. 12. She speaks about things that 
have nothing to do with this matter. 13. Nowadays people 
travel much more than they did formerly. 


D 


Write the following conversation between Mr. Strom and 

Mr. Westberg in Swedish. 

W. My brother has finally made up his mind’ to be a mining 
engineer. He likes mathematics and such, so he will 
probably do well.? 

S. It is an interesting, not to say romantic occupation to 
take ore out of the ground. 

W. It is indeed not romantic for the ones who must work in 
the cold, damp mines. Have you ever been in a mine? 

S. No, I have not, though I have lived not far from a mine 
all my life. But I have visited several factories. 

W. For my part I would rather work in a factory than in a 


mine, I don’t like to crawl in the ground like a mole. 
Advanced Spoken Sweidsh. 8. 
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S, But it is not so bad in the mines now. Just think how 
it used to be in the so-called good old days! People 
worked twelve hours a day, and did not even get 
enough for the most necessary things.* 

W. Of course it is better nowadays than it was formerly, 
thanks to technical developments, but even so I have 
no desire to work in a mine. 

S. Soon perhaps our progress® will go so far that we don’t 
need any miners. Even now five men can accomplish’ 
as much as fifty could formerly. 

W. Yes, I suppose one will need only to push a button or 
start a machine instead of working as is done now.’ 

S. Wouldn't life be pleasant if we had machines to take 
care of everything unpleasant for us! 

W. It would be wonderful! 

S. Yes, so it would be. I just remembered that I must go to 
the dentist tomorrow, and that is not so wonderful. 


1 made up his mind, see Lesson I, Note 12. 2 use gd bra. 3 the most 
necessary things, det nddvindigaste. 4 technical developments, den tekniska 
utvecklingen. our progress, utvecktingen. 6 accomplish, yéra. Tuse, man 


E 


Write about a page of original conversation in Swedish 
basing it on this lesson. 


F 

Review Lessons XI-XV and write the following sentences 
in Swedish. The roman numerals refer to the lessons on 
which the sentences in the group are based. 

XI. 1. You intend, then, to continue your studies here. 
2. Once upon a time there was an old man who had a dog. 
3. Although he did not have a good singing voice he could 
not refrain from singing. 4, He knew only one song and that 
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song he sang repeatedly. 5. Every single time I meet him 
he complains. 6. There was somebody here this morning 
looking for you. 7. We moved from there when I was two 
years old, and I don’t remember how it looked. 8. He has 
learned a good deal of Swedish. 9. At the bottom of his 
heart he is a good man, but he has come into bad company. 
10. I don’t need so many, about ten or twelve is enough. 

XII. 1. He has been in the country a couple of weeks, 
but he will come home soon. 2. When the old Vikings heard 
the thunder they believed that it was Thor, who was out 
riding in a cart pulled by a couple of goats. 3. He was here 
helping along a whole week. 4. She has not changed; she 
is kind to all she meets. 5. When I get old, I will buy a little 
farm and live there in peace and quiet. 6. Old Ole knows 
(has a feeling) when it is time for coffee; he always comes 
then. 7. Rather than to do it on the sly, I won’t do it at all. 
8. She is very able, there is no question about that. 

XIN. 1.1 wonder what became of the old man who lived 
here. 2. If you can not manage the package alone, I will 
help you. 3. It was not your fault; you could not help it. 
4, One can get used to almost anything. 5, By all means 
don’t go near the dog. 6. Just wait, it will no doubt be fin- 
ished in due time. 7. I, for my part, can not stand him. 8, It 
is best that you take a couple more. 9. I don’t have time 
now, but I'll come some other time. 10. What a beautiful 
boat! Who owns it? 11. Don’t bother to wait for us if it 
gets late. 

XIV. 1. While I was in town, we met practically every 
day. 2. The prospects are anything but promising, if one 
believes what people say. 3. I should like to go along, but 
I simply do not have time. 4. He is stingy, to speak plainly. 
5. He talked so he almost forgot what time it was. 6. It was 
early in the morning, and only an occasional person was out. 
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XV. 1. In those days people used to sew their own 
clothes. 2. What you say is interesting, but it has nothing to 
do with this matter. 3. We finished in time, thanks to his 
help. 4. In the good old days people worked twelve hours 
a day. 5. My, how clever he is! How old is he? 6. It isa 
little difficult in the beginning, but it will go much better 
when you get going. 7. This dog follows me as if I were its 
master, 8. One had to go through a long, dark passage to 
get out in the sunlight. 9, Once upon a time there was a 
man who lived with his wife in a cottage. 10. It is very 
difficult, not to say impossible, to catch these animals alive. 


SWEDISH-ENGLISH VOCABULARY 


A 

adjé, good-by 

adoptera (-de), to adopt 

affiir (-en, -er), business, store 

affiirsféretag (-et, —), business 
enterprise 

affiirsliv (-et), business world 

affiirsman (-en, affirsmiin), busi- 
ness man 

afton (-en, aftnar), evening 

agent (-en, -er), agent 

akademisk, academic 

aktiebolag (-et, —), joint stock 
company 

aldrig, never 

alla, all, every, everybody 

alldeles, completely, just, very 

allé (-en, -er), road or walk bor- 
dered by trees, usually planted 

allmiin, general, common 

alls, at all 

allt, everything 

alltid, always 

alltsa, then, accordingly 

allvarligt, seriously 

almanacka (-n, almanackor), al- 
manae, calendar 

amerikan (-en, -er) male Ameri- 
can 

amerikanska (-n, amerikanskor), 
female American 

an, gi—, may, do 

anda (-n), spirit 

ande (-n, andar), spirit 

andkull (-en, andkullar), brood 
of wild ducks 

andra, other, others, second 
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anliigga (anlade, anlagt), to es- 
tablish, build 

anliiggning (-en, -ar), establish« 
ment 

annan (annat, andra), else, other, 
different; en och —, an occa~ 
sional 

annars, otherwise 

anor (pl.) ancestry, tradition 

ansikte (-t, -n), face 

ansjovis (-en, -ar), anchovy 

anskaffa (-de), to procure, get, 
obtain 

anstiilla (anstillde), to employ 

anstilld, employed 

anstillning (-en, -ar), position, 
employment 

antaga (antog, antagit), to accept, 
surmise, suppose, presume 

antagligen, probably 

antingen, either; —eller, either— 
or 

antikvariat (-et, —), second hand 
book store 

anviinda (anviinde), to use, em- 
ploy 

apparat (-en, -er), apparatus 

apropa, apropos, by the way; 
—den saken, speaking of that 

aptit (-en, -er), appetite 

arbeta (de), to work 

arbete (-t, -n), work 

arbetsstyrka (-n, arbetsstyrkor), 
staff of workmen 

arg, angry 

armbandsur (-et, —), wrist watch 

armé (-en, -er), army 
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artighet (-en, -er), politeness, 
courtesy 

arv (-et, —), inheritance, heritage 

att, to, that, so that, because, in 
order that 

av, of, from, off 

ayhandling (-en, -ar), thesis, 
treatise 

avhillen, liked, loved 

avund (-en), envy 

avundas (avundades), to envy 

avundsjuk, envious 


B 

backe (-n, backar), hill, ground 

bad, see bedja 

badrum, (-met, —), bathroom 

bakelse (-n, -r), kind of pastry 

bakgard (-cn, -ar), backyard 

balkong (-en, -er), balcony 

bana (-n, banor), way, course, 
line 

bara, only 

barfota, barefooted 

barhuvad, bare headed 

barn (-et, —), child 

harnairen, childhood days 

harnbarn (-ct, —), grandchild 

barndom (-en, -ar), childhood 

barnhem (-met, —), orphanage 

barnkammare (-n, barnkamrar), 
nursery 

be, see bedja 

bedja be (bad, bet), to ask, re- 
quest, tell, pray; om jag far be, 
if you please 

bedrévlig, miserable, awful, 
wretched 

befolkning (-en), population 


begrepp (-et, —), concept, un- 
derstanding 

begavad, gifted 

begiird, requested 

behaga (-de), to please; behagas 
det, would you like 

behov (-et, —), necessity; vid—, 
if necessary 

bekant, familiar, known, ac- 
quaintance 

beliist, well read 

bemiirkelsedag (-en, -ar), red- 
letter day 

benfri, boneless 

berg (-et, —), mountain, hill 

berglandskap (-et, —), moun- 
tainous country 

berlinare (-n, —), inhabitant of 
Berlin 

bero (berodde) pa, to depend on 

beriikna (-de), to estimate 

beriitta (-de), to tell, relate 

hese (besig, besett), to inspect, 
view 

besked (-et, —), information; 
fa—, find out 

bestiilla (hestiillde), to order 

bestiimma (hestiimde), to de~ 
cide; — sig (for), decide upon, 
make up one’s mind 

besviirlighet (-en, -er), diffi- 
culty 

besék (-et, —), visit 

betala (betalade or betalte, be- 
talt), to pay 

betriffa (-de), to concern, re- 
gard 

bett, see bedja 

betyda (betydde), to mean 

betydligt, considerably 
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betyg (et, —), grade, mark 

beviint, of account; inte bli myc~ 
ket—med, not to amount to 
much 

bibel (-n, biblar), Bible 

bibliotek (-et, —), library 

biff (-en, -ar), (piece of) beef 

bil (-en, bilar), automobile 

biljett (-en, -er), ticket 

billig, cheap, inexpensive 

bio (-n), short for biograf (~en, 
-er), moving pictures, moving 
picture house 

bister, severe, sharp 

bitriide (-t, -n), clerk, assistant 

bittida, early 

bjuda (bjéd, bjudit), to invite 

bjork (-en, -ar), birch 

bland, among 

bleking (-en, -ar), male inhabi- 
tant or native of Blekinge 

blekingska (-n, blekingskor), fe- 
male inhabitant or native of 
Blekinge 

blev, see bliva 

bli, see bliva 

bliva bli (blev, blivit), to become, 
get, remain, be 

blomma (-de), to blossom 

blomma (-n, blommor), flower, 
blossom 

blomsterrabatt (-en, -er), flower 
bed 

blunda (-de), to close one’s eyes 

blyg, bashful 

bla, blue 

bo (bodde), to live, reside 

bod (-er, -ar), shop, store 

bohuslinning (-en, -ar), male in- 
habitant or native of Bohuslin 


bohusliinska (-n, bohusliinskor), 
female inhabitant or native of 
Bohusléin 

bok (-en, bicker), book 

bokhandel (-n), bookstore 

bokhylla (-n, bokhyllor), book- 
shelf, bookcase 

bokmal (-en, -ar), bookworm 

bolag (-et, —), company, con- 
cern 

boll (-en, -ar), ball 

bonde (-n, binder), farmer 

bondtur (-en), great luck 

bord (-et, —), table 

borde, see bora 

bort, away 

borta, away 

bortvaro (-n), absence 

bra, well, good, fine, rather, very 

brasa (-n, brasor), (open) fire 

brev (-et, —), letter 

brista (brast, brustit), break 

bro (-n, -ar), bridge 

broder, bror (brodern, bréder), 
brother 

bromsa (-de), to put on the 
brakes 

bruka (-de), be in the habit of, 
used to 

brun, brown 

bry (brydde) sig om, to bother 
about 

brygga (-n, bryggor), pier, land- 
ing, bridge 

bryta (brit, bratit), to break 

brAttom, bli (ha) —, be in a hur- 
ry, be rushed 

brod (-et, —), bread; hart—, 
hardtack 

brédskiva (-n, -or), slice of bread 
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brét, see bryta 

bunden, bound 

buske (-n, buskar), bush 

buss (-en, -ar), omnibus 

butik (-en, -er), shop, store 

bygga, (bygede), to build 

byggmiistare (-n, —), building 
contractor, architect 

byta (bytte), to exchange, trade 

bida, both 

bade, both 

bit (-en, -ar), boat 

biira (bar, burit), to carry, bear, 
wear; —sig Af, behave, do, go 
about doing something 

bist, best 

hittra (-de) sig, to improve 

dittre, better 

biittringsvigen, vara pa —, be on 
the road to recovery 

bicker, sce bok 

ira (horde), ought to 

rja (-de), to begin 

birjan, i —, in the beginning 


c 

centralviirme (-n), central heat- 
ing 

charkuteriaffir (-en, -er), butcher 
shop 

chicagobo (-n, -r), inhabitant of 
Chicago 

eykel (-n, cyklar), bicycle 

cykla (-de), ride a bicycle 


D 

dag (-en, -ar), day; i —, today; 
hiir om dagen, the other day; 
god —, how do you do 


daglig, daily; dagligt tal, col- 
loquial speech 

dags, hur—, when, at what time 

dalklocka (-n, dalklockor), type 
of clock made in Dalarna 

dalkulla (-n, dalkullor), female 
inhabitant or native of Dalarna 

dalmas (-en, -ar), male inhabitant 
or native of Dalarna 

dalmal (-et), dialect of Dalarna 

dam (-en, ~er), lady 

dans (-en, -er), dance 

dansk (-en, -ar), Dane, Danish 

danska (-n, danskor), Danish 
woman, Danish language 

datum (-ot, -on), date 

de, they, the, those 

del (-en, -ar), part; en hel —, 
a good many; fir all —, by all 
means, not at all; en —, some; 
bada delarna, both kinds 

deltaga (deltog, deltagit), take 
part in 

deltog, see deltaga 

dem, them, those 

den, it, that, the 

denna, this 

denne, this, he 

dessert (-en, -er), dessert 

det, it, the 

detalj (-en, -er), detail 

detcktivroman (-en, -er), detec- 
tive story 

detsamma, the same; det gor —, 
it makes no difference; med —, 
at once 

detta, this 

dialekt (-en, -er), dialect 

dig, you, yourself 
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din, your, yours 

diskutera (-de), to discuss 

disputera (-de), to dispute, de- 
bate 

dit, thither, there 

diversehandel (-n), general store 

djur (-et, —), animal 

dog, see dis 

doktor (-n, -er), doctor 

drag (-et, —), feature, charac- 
teristic, draft 

draga, dra (drog, dragit), to pull, 
draft; dra upp, wind 

dragspel (-et, —), accordion 

drog, see draga 

drammel (-n, drumlar), bungler, 
chump 

driing (en, -ar), hired man 

dréja (drdjde), to delay, tarry, 
Inger; det dréjer inte linge, 
it won't be long 

du, you 

dubbel, double 

duga (dog or dugde, dugt), to do, 
be fit for 

dum, foolish, dumb 

dumbom (-men, -mar), block- 
head, simpleton 

dylik, such 

dyr, expensive 

da, then, when 

dalig, bad, poor, sickly 

dir, there, where 

diirhemma, (there) at home 
dirifrim, from there 

dé (dog, ditt), to die 

déddagar, till —, for life 

dima (démde), to judge 

dérr (-en, -ar), door 


E 

efter, after, behind, by 

efterféljare (-n, —), follower 

efterriitt (-en, -er), dessert 

efterit, afterward 

egen, (eget, egna), own 

egendomligt, peculiar, odd 

egentligen, really, anyway 

ej, not 

ekonomi (-en, -er), economy 

ekorre (-n, ekorrar), squirrel 

eldsvida (-n, eldsvAdor), fire, 
conflagration 

elegant, elegant 

elektricitet (-en), electricity 

elektrisk, electric, electrical 

eller, or; — hur, isn’t that right 

elva, eleven 

elvatiden, vid—, about eleven 
o'clock 

emedan, because 

emellanat, occasionally 

en, one, a, an, a person; var 
och —, everyone 

enda, only; en—, a single 

enfiirgad, of one color 

engelsman (-nen, engelsmiin), 
Englishman 

engelsk, English 

engelska (-n, engelskor), Eng- 
lishwoman, English language 

enkel, simple, plain; helt enkelt, 
simply 

enkrona (-n, enkronor), one~ 
crown piece (Swedish mone- 
tary unit) 

enképingsbo (-n, -r); inhabitant 
of Enképing 

enligt, according to 

enorm, enormous 
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enradig, single breasted 

ens, inte —, not even 

ensam, alone 

envis, stubborn 

er, your, yours 

erbjudande (-t, -n), offer 

ett, one, a, an 

etta (-n, ettor), the number one 

exempel (exemplet, —), exam- 
ple; till —, for example 

exemplar (-et, —), copy (of a 
book) 


F 

fabrik (-en, -er), factory, mill 

fabriksstad (-en, fabriksstider), 
industrial city 

fack (-et, —), profession, trade, 
line, compartment, pigeonhole 

fader, far (-n, fader), father 

fall (-et, —), case; i — , in case; 
i alla —, in any event, I must 
say, after all 

falla (foll, fallit), to fall 

familj (-en, -er), family 

familiekrets (-en, -ar), family 
circle 

fann, see finna 

far, see fader 

fara, (for, farit), to travel 

farbror (farbrodern, farbréder), 
paternal uncle 

farfar (farfadern), paternal 
grandfather 

farlig, dangerous; det fir inte s& 
farligt, it is not so bad 

farm (-en, -er), farm 

farmare (-n or farmarn, —), 
farmer 


farmor (farmodern), maternal 
grandmother 

fast, even, though 

fatt, £8 — pa, catch, get a hold of 

faltas (fattades), be lacking 

fattig, poor (in property, etc,); de 
fattiga, the poor 

favoriisport (-en, -er), favorite 
sport 

februari, February 

fel (-ct, —-), mistake, wrong, fault 

fem, five 

femma (-n, femmor), the num- 
ber five, a five-crown bill 

femkronosedel (-n, femkxonosed- 
lar), five-crown bill 

femtio, fifty 

femtiotal (-et), eti—, about fifty 

femtoniving (-en, -ar), one who 
is fifteen years old 

femtonars, fifteen-year-old 

femtag (-et, —), five o'clock train 

ferie (-n, -r), vacation 

fest (-en, -er), feast, entertain- 
ment, festival 

fet, fat 

fick, see {& 

fickur (-et, —), pocket watch 

fiende (-n, -r), enemy 

filosofi. (-en, -er), philosophy; 
filosofie doktor, Doctor of Phil- 
osophy 

filthatt (-en, -ar), felt hat 

fin, fine, nice 

Finland, Finland 

finna (fann, funnit), to find 

finnas (fanns, funnits), be, exist; 
det finns, there is, there are 

fine (-n, finnar), Finn 
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finska (-n, finsker), Finnish 
woman, Finnish language 

fiol (-en, -er), violin 

fiollektion (-en, ~er), violin les- 
son 

fira (-de), to celebrate 

firma (-n, firmor), firm 

fisk (-en, -ar), fish 

fiska (-de), to fish 

fiskafliir (-on, -er), fish store 


fjol, § —, last year 
fjorton, fourteen; —dar, a fort- 
night 


fjiirde, fourth 

flack, flat 

flaggsting (-en, flaggstiinger), 
flag pole 

flera, more, several 

flesta, de —, most 

flyga, (fg, fugit), to fly 

flytande, fluently 

flytta (-de), to move 

flask (-et), pork 

fliskkotlett (-en, -er), pork chop 

flég, see flyga 

fléjt (-en, -er), flute 

folk (-et, —), people 

folkskola (-n, folkskolor), public 
school 

for, see fara 

forna, the former, the old 

fort, fast 

fortfarande, still, yet 

fortsiitta (fortsatte, fortsatt), to 
continue 

fosterlandskiinsla (-n, —foster- 
landskiinslor), patriotism 

fot (-en, fétter), foot 


fotboll (-en, -ar), football, soccer 


fotfiiste (-t, -n), footing 


frack (-en, -ar), dress coat 

fram, forth; ta —, take out; —och 
tillbaka, back and forth; kom- 
ma—, get through 

framgang (-en, -ar), success 

framme, there, arrived, at one’s 
destination 

framstaende, prominent 

framtid (-en), future 

framtidsland (-et, —), country of 
the future 

fransyska (-n, fransyskor), 
Frenchwoman 

fransman (-nen, fransmiin), 
Frenchman 

fredag (-en, -ar), Friday 

frestelse (-n, =r), temptation 

frihet (-en, -er), liberty, freedom 

frisk, fresh, healthy 

fru (-n, -ar), wife, Mrs. madam, 
woman 

frukt (-en, -er), fruit 

fruktiriid (-et, —), fruit tree 

frukttriidgdrd (-en, -ar), orchard 

fruntimmer (fruntimret, —), 
woman 

fraga (-de), to ask, inquire 

fraga (-n, frigor), question 

frin, from 

frimmande (-t, -), visitors, 
guests, callers 

froken (fréken, fréknar), miss, 
Miss, young lady 

full, full 

fyra, four 

fysik (-en, -er), physics 

fa (fick, fatt), get, be allowed, 
may, must 

fagel (-n, faglar), bird 

fitt, see fA 


124 ADVANCED SPOKEN SWEDISH 


fiider, ancestors 

fiiktning (-en), fencing 

fiirdig, ready, finished 

fiirdigsydd, ready made 

fiirg (-en, -er), color, paint 

féda (fédde), give birth to 

fodd, born 

fodelsedag (-en, -ar), birthday 

fodelsedagsfirande (-t, -n), birth- 
day celebration 

fédelsedagspresent (-en, -er), 
birthday gift 

félja (féljde), to follow; — med, 
go along 

féll, see falla 

fénster (fonstret, —), window 

fiir, for, because, to, too; — sedan, 
ago 

forbifarten, i—, in passing 

fore, before 

féredrag (-et, —), lecture 

foredraga, féredra (féredrog, fore- 
dragit), to prefer 

foreliisa (féreliiste), to lecture 

foreliisning (-en, -ar), lecture 

forening (-en, -ar), organization, 
society, club 

Férenta staterna, the United 


ila (férestiillde), introduce 
foresiitia (foresatte, foresatt) sig, 
to decide, make up one’s mind 
forfattare (-n, —), author 
farfiider, ancestors 
firgir, i —, day before yesterday 
férklara (-de), to explain 
férkyld, vara —, have a cold 
férlag (-et, —), publishing house 
farliden, last, past 


farlora (-de), to lose 

forlova (-de) sig, get engaged to 
marry 

forlovad, engaged to marry, 
promised; det férlovade landet, 
the promised land 

formak (-et, —), parlor, sitting 
room 

férmoda (-de), suppose, presume, 
surmise 

forman (-en, -er), benefit, advan- 
tage, privilege 

férpost (-en, -er), outpost, ad- 
vanced post 

far, before, formerly, sooner; — 
tiden, in the olden days; — el- 
ler senare, sooner or later 

férra, former, previous, last 

férrin, before, until 

férsenad, delayed, late 

iktig, careful 

forskricklig, terrible 

férsova (forsov, férsovit) sig, to 
oversleep 

forst, first 

frstad (en, férstiider), suburb 

forstklassig, first class 

férstréelse (-n, -r), entertain- 


frsti (forstod, férsttt), to un- 
derstand; férstar jag, I suppose 

firsts, of course, I suppose (for- 
sts never stands at the begin- 
ning of a clause) 

furstéra (férstérde), to destroy 

forsimras (forsimrades), get 
worse 

forséka (férsékte), to try 

fértjust, charmed; —i, like very 
much 
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fortjusande, charming 

fartjiina (fértjiinade or fortjiin- 
te), to earn, deserve 

fértroende (-t, -n), faith, con- 
fidence 

forut, before, beforehand 

férvana (-de), to surprise 

forvanad, surprised 

forviiry (et, -en), acquisition 

féraldrar, parents 


G 

gaffel (-n, gafflar), fork 

gammal (gamla), old 

ganska, rather 

garage (-t, -r), garage 

garanti (-n, -er), guarantee 

garderob (-en, -er), wardrobe, 
clothes closet 

gata (-n, gator), street 

gav, see giva 

ge, see giva 

genom, through 

gick, see g& 

gifta (gifte) sig, get married 

gitarr (-en, -er), guitar 

giva, ge (gav, givit), to give 

gjorde, see géra 

giuteri (-et, -er), foundry 

glad, happy, glad 

glas (-et, —), glass, (watch) 
crystal 

glass (-en, ~er), ice cream 

glaségon, glasses 

glidje (-n), joy, happiness 

glidjelés, joyless 

gliimma (glémde), to forget 

god (gott), good; — dag, how do 
you do; var si —, please. vou 


are welcome; gott om, plenty. 
lots of 
godhjiirtad, kind, kindhearted 
golv (-et, —), floor 
gosse (-n, gossar), boy 
gott, well, good 
grammofon (-en, -er), phono- 
graph 
grammofonplatta (-n, grammo-~ 
fonplattor), record 
grammofonskiva (-n, grammofon~ 
skivor), record 
granne (-n, grannar), neighbor 
gren (-en, ar), branch, twig 
grind (-en, -ar), gate 
gris (-en, -ar), pig, hog 
grosshandlare (-n, —), wholesale 
merchant 
grov, coarse, crude 
grusad, gravel covered 
gruva (-n, gruvor), mine 
gruvdrift (-en), mining 
gra, gray 
griis (et, —), grass 
grén, green 
grinsaker, vegetables 
grénsaksland (-et, —), vegetable 
patch, 
grit (-en, -ar), porridge, mush 
gubbe (-n, gubbar), old man 
Gud (-en, -ar), God 
gudskelov, thank goodness 
guid (-et), gold 
gymnasium (gymnasiet, gymna- 
sier), preparatory school 
gymnastik (en, -er), gymnastics, 
physical education 
gi (gick, gat), to go, walk, func~ 
tion, run; —an, do, be satisfac- 
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tory; till, happen; —av, break 
in two 

ging (-en), movement, motion; 
komma i —, get started 

ging (-en, -er), time; det var 
en —, once upon a time; pa 
samma —, at the same time 

gang (-en, -ar), path, walk, pas- 
sage 

gingen, gone, past 

gar, i —, yesterday 

gard (-en, -ar), farm, estate, yard 

gava (-n, gavor), gift 

giirna, gladly, willingly, with 
pleasure; hjiirtans —, of course 

gistrike (-n, gistrikar), male in- 
habitant or native of Gistrik- 
land 

giistrum (-met, —), guest room 

géra (gjorde, gjort), to do, make, 
perform; — (sig) av med, get 
rid of 

gira (-t), task, job, duty 

géteborgare (-n, —), inhabitant 
or native of Gothenburg 


H 

hade, see hava 

haft, see hava 

halmhatt (-en, -ar), straw hat 

haltande, limping 

halvfranskt band (bandet, band), 
volume in half binding 

hammare (-n, hamrar), hammer, 
trip hammer 

han, he 

hand (-en, hiinder), hand; ta — 
om, take care of; ha — om, be 
in charge of 


handel (-n), commerce, trade 

handla (-de), to trade, act, do; 
— om, deal with 

handelsbod (-en, -ar), general 
store 

handelshégskola (-n, handelshig- 
skolor), business school 

handske (-n, handskar), glove 

hare (-n, harar), hare, rabbit 

harpa (-n, harpor), harp 

hata (-de), to hate 

hatt (-en, -ar), hat 

hava (hade, haft), to have 

havre (-n), oats 

heder (-n), honor; gira —, to 
honor, be a credit to 

hednagud (-en, -ar), heathen god 

hejdundrande, — kalas, big par- 
ty, grand spree 

hel, whole, entire 

helg (-en, -er), holiday, holidays 

helgon (-et, —), saint 

helig, holy 

heller, nor, neither 

helst, best of all, preferably; vem 
som —, anybody; niir som —, 
anytime 

helt, entire, whole; — och hal- 
let, completely 

hem, home 

hem (-met, —), home 

hemifrin, from home 

hemlig, secret 

hemma, at home 

hemresa (-n, hemresor), return 
trip 

hemtrakt (-en, -er), region where 
one is born or at home 

henne, her 
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herr (-n, -ar), Mr. 

herre (herrn, herrar), sir, master, 
gentleman; min—, you 

herrekiperingsaffiir (-en, -er), 
men’s store 

herrskap (-et, —), gentleman's 
family; herrskapet, you 

het, hot 

heta (hette, hetat), be called, 
named 

hinder (hindret, —), hindrance, 
obstacle, trouble 

hinna (hann, hunnit), have time 
to do something, reach, attain; 
— fatt, overtake 

historia (historien, historier), 
story, history; den gamla van- 
liga historien, the same old 
story 

historiker (~n, —), historian 

hit, hither 

hjiilpa (hiiilpte), to help; — till, 
help, help along 

hjarta (-t, -n), heart 

hiiirtlig, hearty, cordial, heart- 
felt 

hon, she 

honom, him 

hoppas Choppades), to hope 

hopplis, hopeless 

hos, at, by (a person) 

hovmiistare (-n, -), waiter 

hugga Chigg, huggit), to hew, cut 

hull (-et), weight; ligga pa —, 
put on flesh 

hund (-en, ar), dog 

hundra, hundred 

hunger (-n), hunger 

hungrig, hungry 


hur, how; — s&, why; eller —, 
isn’t that right 

hus (-et, —), house 

husbehov (-et), till —, for one’s 
own need or use 

hushonde (-n, husbénder), mas+ 
ter 

husse, see husbonde 

hut (-en), shame; vet —, shame! 

huvud (-et, huvuden or huvun), 
head 

huvudbry (-t), trouble, puzzle 

huvudroll (-en, -er), leading part 

huvudsak (-en, -er), main point, 
most important thing 

huvudstad § (-en, huvudstiider) 
capital city 

huyudviirk (-en, -ar), headache 

hyresgiist (-en, -er), tenant 

hall (-et, —), direction, distance; 
pa langt —, at a distance 

halla (héll, halli), to hold, 
keep; — pa, be doing, be on the 
point of doing; — med, agree 

hallet, see helt 

hard, hard 

hiiftad, paper bound 

haftigt, suddenly 

hiilsa (-de), to greet; — hem, give 
my regards to the family; —pA, 
visit 

hiilsing (-en, -ar), male inhabi- 
tant or native of Hilsingland 

hiilsingska (-n, hiilsingskor), fe- 
male inhabitant or native of 
Hailsingland 

hiilsosam, wholesome 

hiinda (hiinde), to happen; det 
kan —, that’s possible 
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hiindelsevis, by chance 

hiir, here; den (det), hiir, this, 
this one; si — , like this, thus 

hirjedaling (-en, -ar), male in- 
habitant or native of Hirjeda- 
len 

hiirjedalska (-n, hiirjedalskor), 
female inhabitant or native of 
Harjedalen 

hirlig, wonderful, splendid 

hiissia (-n, hiissjor), hurdle for 
drying hay 

hiist (-en, -ar), horse 

rgning (en, -ar), haying 

higre, higher, taller 

hajd, pa sin —, at the most 

hall, see halla 

hina (-n, hénor), hen 

héns (-et, —), chicken, poultry 

héra (hérde), to hear, listen 

hérn (-et, --), comer 

hast (-en, -ar), autumn; i —, this 
(or next) autumn 


1 
i, in 
ibland, sometimes 
idé (en, -er), idea 
idka (-de), to practise, carry on 
idrott (-en, -er), sport; allmiin —, 
track and field sports 
idrottsman (-nen, idrottsmin), 
athlete 
ifn, from; siiga —, say no 
igen, again 
igenom, through 
ihop, together 
ihag, komma —, to remember 
illa, bad; géva —, hurt, injure 
importerad, imported 


in, in, into 

inbjuda (inbjéd, inbjudit), to 
invite 

inbjuden, invited 

indian (-en, -er), Indian 

industri (-en, -er), industry 

inge, see ingiva 

0, No one 

(-n, -er), engineer 

ingenting, nothing; det gér —, it 
is all right, it makes no dif- 
ference 

ingiva, inge (ingay, ingivit), to in- 
spire 

inkliimd, pushed in, squeezed in 

innan, before, until; — dess, be- 
fore that time 

innantill, inside; liisa —, read 
from a book 

inne, inside 

innehall (-et, —), contents 

inom, inside; — kort, before long 

inredning (-en, -ar), arrange- 
ment, fixtures, furnishings 

inse (insag, insett), to realize, 
perceive 

inspektera (-de), to inspect 

inspirerande, inspiring 

instrument (-et, —), instrument 

insg, see inse 

inte, not 

intressant, interesting 

intressera (-de), to interest, be 
interested; — sig, be interested 

intryck (-et, —), impression 

intriida (intriidde, intriitt), to en- 
ter 

ilalienare (-n, —), male Italian 

italienska (-n, italienskor), Ital- 
ian woman or language 
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J 

ja, yes; sh —, all right 

jada, oh yes 

jag, I 

jaga (-de), to hunt 

jaha, yes 

jaja, yes 

japan (-en, -er), male Japanese 

japanes (-en, -er), male Japanese 

jas, oh, so 

jo, yes; & ju, oh yes 

ju, of course, why, aren't you 

jul (-en, -ar), Christmas 

julafion (-en, julaftnar), Christ- 
mas Eve 

julklapp (-en, -ar), Christmas 
gift 

jullov (-et, —), Christmas vaca- 
tion 

julotta (-n, julottor), Christmas 
matins 

jungfru (<n, -r), maid 

just, just, exactly 

jamférd, compared 

jiimn, even; jimna pengar, the 
exact sum 

jaimte (-n, jimtar), mak 
tant or native of 

jimtska (-n, jiimtskor), female 
inhabitant or native of Jémt- 
land 

jivmaffiir (-en  -r), hardware 
store 


K 

kafé (keafét or kaféet, -er), estab- 
lishment where coffee and 
other refreshments are served 

kaffe (-et), coffee 

kaffedags, time for coffee 


kafferep (-et, —), coffee party 
Advanced Spoken Swedish 9. 


kaka (-n, kakor), cake, cooky 

kalas (-et, —), feast, banquet 

kall, cold 

kalla (-de), to call, name 

kallskuret (det kallskurna), cold 
meats 

Kalifornien, California 

kalvstek (-en, -ax), veal roast 

kamrat (-en, -er), comrade, 
friend 

kan, see kunna 

kanotidrott (-en, -er), canoeing 

kanske, perhaps 

kappa (-n, kappor), coat 

Karl, Charles 

karl (karlen or karln, karlar), 
man, fellow 

karta (-n, kartor), map 

katolsk, Catholic 

kavajkostym (-en, -er), business 
suit 

kilo (-t, —), kilogram 

kines (-en, -er), male Chinese 

kinesisk, Chinese 

kinesiska (-n, kinesiskor), Chi- 
nese woman, Chinese language 

Klara (-de) sig, to manage, get 
by, “hold one’s own” 

Klarinett (-en, -er), clarinet 

Klass (-en, -er), class 

Klocka (-n, klockor), watch, clock 

klida, kli (kliidde), to dress, be 
becoming to 

klider, clothing 

klidviig, i —, in the line of 
clothes 

klinning (-en, -ar), dress 

Klittra (-de), to climb 

Knacka (-de), to knock 
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knappast, knappt, hardly 

knii (-t, -n), knee 

ko (-n, -r), cow 

kol (-et, —), coal 

komma (kom, kommit), to come, 
shall, will get 

kommun (-cn, -er), community, 
municipality 

kompani (-et, -er), company 

kondis, sce konditori 

konditori (-et, -er), confection- 
er’s shop 

konkurrent (-en, -er), competitor 

konsert (-en, -er), concert 

kopp (-en, -ar), cup 

korn (-et, —), barley 

korpulent, stout 

kort (-et, —), card 

kort, short 

korv (-en, -ar), sausage 

kosta (-de), to cost 

kosinad (-en, -er), expense; utan 
stérre kostnader, without great 
expense 

kostym (-en, -er), suit 

kraftverk (-et, —), power sta- 
tion 

kratia (-de), to rake 

kristen, Christian 

krona (-n, kronor), crown, Swe- 
dish monetary unit 

kronprins (-en, -ar), crown 
prince 

krusa (-de), to cringe, fawn 

krydda (-n, kryddor), spice, 
sauce 

kugga (-de), to get the best of, 
fail in an examination 

kull (-en, -ar), brood, litter 

kulla, see dalkulla 


kullagerfabrik (-en, -er), ball- 
bearing factory 

kund (-en, -er), customer 

kunna (kann; kunde; kkunnat), 
be able, know, know how, may 

kunnig, versed 

kupé (supén or kupéen, -er), 
compartment in a railroad 
coach, coupe 

kusin (-en, -er), cousin 

kuvert (-et, —), envelope 

kvalitet (-en, ~cr), quality 

kvar, left, over 

kvarn (-en, -ar), mill 

kvarsittare (-n, —), flunker 

kvart (-en, -er), quarter 

kvinna (-n, kvinnor), woman 

kvimnlig, feminine, female 

kvall (-en, -ar) evening; i —, 
this evening, i gar —, yester- 
day evening 

kypare (-n, —), waiter 

kyrkdags, time to go to church 

kiinna (kiinde), to feel, know, be 
acquainted with; — pa sig, feel, 
have a premonition; — igen, 
recognize 

kdinning (-en, -ar), touch, feeling 
Jinsla (-n, kiinslor), feeling 

iirlek (-en), love 

kik (-et, —), kitchen 

kékstrapp (-an, -or), kitchen 
airs 

a (kképte), to buy 

kéra (kérde), to drive; kér till, 
0. K,, all right 

kérsbiirstriid (-et, —), cherry 
tree 

kit (-et, —), meat 
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L 

lade, see ligga 

ladugard (-en, -ar), cow barn 

lag (-et, —), team 

lagd, inclined 

lager (lagret, —), supply, store; 
pa —, in stock 

lagom, enough, just right 

lagard, sce ladugard 

lagt, see liigga 

land (-et, land or liinder), coun- 
try, land; pa landet, in the 
country 

landskamp (-en), international 
competition in sport 

Jandskap (-et, —), province, 
landscape, countryside 

Jandsinde (-n, landsindar), part 
of the country 

lantliv (-et), life in the country 

lapp (-en, -ar), Laplander 

Japska (-n, lapskor), Lapland 
woman or language 

lat, lazy 

Jatmask (-en, ~-ar), sluggard, 
lazybone 

Jeda (ledde), to lead 

ledig, free, at leisure; ha Iedigt, 
have time off 

Ieka (Iekte), to play 

leksak (-en, -er), toy 

leva (levde), be alive 

lida (led, lidit), to suffer 

ligga (lag, legat), to lie, recline 

liggdags, time to go to bed 

lik, like 

lika, like, just as; — manga, just 


as many 
likadant, the same, like 


likaledes, likewise, the same to 
you 

like (-n, -ar), equal, like; utan —, 
incomparable, “can’t be beat” 

limpa (~n, limpor), kind of rye 
bread 

lindrigt, slightly, easy, easily 

lita (-de), pa, to depend upon 

lite, little, small, some 

liten, little, small 

liter (-n, litrar), liter 

livférsiikring (-en, -ar), life in~ 
surance 

Tjuga (ljég, liugit), to lie 

Ijus, light 

Ijushuvud (-et, Hjushuvuden, or 
ljushuvun) bright person 

Ijég, see Ijuga 

loge (-n, logar), hay barn 

lokomotivférare (-n, —), loco- 
motive engineer 

lov (-et, —), permission, vaca- 
tion from school; far jag —, 
may I; far det — att vara, 
would you like 

lova (-de), to promise 

lovande, promising 

lotteri (-et, ~er), lottery 

luft (-en), air 

luftig, airy 

lugna (-de), 10 calm, get calm 

lukt (-en, er), smell 

lukta (-de), to smell 

lunta (-n, luntor), old volume, 
rubbish 

lust (-en), in 
desire 

lustig, gay, funny 

lutfisk (~en, -ar), a kind of dried 
fish 


ion, liking for, 
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lycka (-n), luck; — till, good 
luck 

lyckas (lyckades), to succeed 

lycklig, happy, lucky 

lyckénskning (-en, -ar), con- 
gratulations, good wishes 

lyrik, (-er), lyric 

lyssna (-de), to listen 

lag, see ligga 

lina (-de), to borrow 

ling( lingre, Kingst), long 

Hingsamt, slow, slowly, tedious 

lingt, long, far 

lisa (laste), to lock; — upp, un- 
lock 

lata (lit, 1atit), to allow, permit, 
cause to be done, sound; — bli, 
refrain from 

Kigga (lade, lagt), to place, put, 
lay; Kigga om, replace, rebuild; 
— miirke till, notice; — sig till 
med, acquire, get 

Timna (-de), to leave 

Kinge, long, a long time; pa —, 
for a long time 

Kingre, see ling 

lingta (-de), to long for; — ef- 
ter, long for 

lira (liirde), to teach, learn; — 
sig, learn 

a (liste), to read; — pa, study, 
prepare (a lesson) 

liiskarl (-n, -ar), person with an 

academic hent 

ig, i —, in the way of read- 
ing matter 

liitt, light, easy 

liixa (-n, liixor), lesson 

Teite (-t, -n), promise 


léjligt, ridiculous 

Jona (-de), to pay, reward; det 
Yonar sig, it pays 

Téspengar, small change 


M 

mager, thin 

majs (-en), corn, maize 

malm (-en, -er), ore 

mamma (-n, mammor), mother, 
mama 

man (-nen, min), man 

man, one, they, people 

mansilder (-n, manséldrar), gen- 
eration 

mas, see dalmas 

maskin (-en, -cr), machine 

maskinist (-en, -er), engineer 

massa (-n, massor), lots of, mass 

mat (-en), food 

match (-en, -er), game, contest 

matdags, time to eat 

matlagning (-en), cooking 

maisal (-en, -ar), dining room 

matsedel (-n, matsedlar), menu 

matviig, i —, in the line of food 

med, with 

medel (medlet, —), means 

medelpading (-en, -ar), male in- 
habitant or native of Medelpad 

medelpadska (-n, medelpadskor), 
female inhabitant or native of 
Medelpad 

medelviig (-en), the middle 
course 

medfaren, illa —, roughly han- 
dled, in a very bad condition 

medgiva, medge (medger; med- 
gav, medgivit), admit, allow 

medlem (-men, -mar), member 
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mejeri (-et, -er), dairy, creamery 

mellan, between 

mellandagarna, the days be- 
tween Christmas and New 
Year 

mellerst, middlemost, central 

melodi (-en, -er), melody 

men, but 

mena (-de), to mean, be of the 
opinion 

menlés, innocent, harmless 

mer, more 

mest, most 

meta (-de), to fish, angle 

metkrok (-en, -ar), fish hook 

metmask (-en, -ar), angle worm 

metspé (-t, -n), fishing pole 

metrev (-en, -ar), fish line 

meter (-n, —), meter; when re- 
ferring to an instrument, meter 
(-n, metrar) 

middag (-en, -ar), midday, noon, 
dinner; i middags, last (this) 
noon 

midsommar (-en, midsomrar), 
midsummer 

midsommarafton (-en, midsom- 
marafinar), Midsummer Eve 
(June 24) 

mig, me, myself 

mil (-en, —), mile 

militirkappa (-n, militiirkappor), 
military cloak 

min, my, mine 

mindre, less, smaller 

minnas (minns; mindes, mints), 
to remember 

minst, smallest 

minut (-en, -er), minute; om tio 
minuter, in ten minutes 


minutvisare (-n, —), minute 
hand 

mitt, my, mine 

mitt pa, in the middle of 

mjélk (en), milk 

mjélkdags, milking time 

mod (-et, -er), style, mode, 
fashion 

modedocka (-n, modedockor), 
very dressy person, a “fashion 
plate” 

modell (-en, ~er), model 

moder, mor (modern, miédrar), 
mother 

modern, stylish, modern 

modeviig, i —, in the line of 
fashion 

mor, see moder 

morbror (morbrodern, morbré- 
der), uncle on mother's side 

morgon (-en, morgnar), morning; 
i —, tomorrow 

morgonstund (-en, -er), early 
morning hour 

morse, i —, this morning; i sén- 
dags —, last Sunday morning 

moster (-n, mostrar), aunt on 
mother’s side 

mot, against 

motion (-en, -er), exercise 

motsta (motstod, motstatt), to re- 
sist 

motiaga (mottog, mottagit), to 
accept, receive 

mun (-nen, -nar), mouth 

mund, archaic form of mun. 
mouth, 

museum (museet, museer), mu- 
seum 

musik (-en), music 
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musikilskare (<n, —), music 
lover 

musikéra (-t), good ear for mu- 
sic 

myeket, much, many, very 

ma (matte), may, must; — du 
tro, I can tell you 

mifa, pi —, at random 

milla (-de), to paint 

mailtid (-en, -er), meal, repast 

ménad (-en, -er), month 

manga, many 

maste, must 

Miilaren, a Jake near Stockholm 

miingd (-en, -er), multitude; i~-, 
in abundance, in great numbers 

minniska (-n, miinniskor), per- 
son, human being 

miirka (miirkte), to notice, mark 

mirke (-t, -n), mark; Kigga — 
till, notice 

mistare (miistarn, —), champion, 
master 

mébel (-n, mébler), furniture 

ighet (-en, -er), possibility 

ménster (ménstret, —), pattern 

mér, tender 

mirk, dark 

méssa (-n, missor), cap 

miita (mitte), to meet 

miitas (mittes), to meet one an- 
other 


N 

namn (et, —), name 

namnsdag (-en, ~ar), name day 

nation (-en, -er), nation, a Swe- 
dish student organization 

natur (-en, ~er), nature 


naturdyrkare (-n, —), nature 
lover 

naturligtvis, naturally, of course 

naturskén, beautiful 

naturvetenskap (-en, -er), nat~ 
ural science 

ned, down. 

nej, no; — da, oh no 

ner, down 

nere, down 

ni, you 

nio, nine 

njuta (njét, njutit), to enjoy 

nog, enough, probably, no doubt 

noga, particular, careful 

norrifran, from the north 

norrliindsk, having the character- 
istics of Norrland 

norrut, northward 

norvman (-nen, norrmiin), Nor- 
wegian 

norska (-n, norskor), Norwegian 
woman, the Norwegian lan- 
guage 

notarie (-n, -r), clerk or official 
in some public office 

nu, now 

nummer (-numret, —), number, 
size 

ny, new 

nyhet (-en, -er), news, novelty; 
sista nyheten, the latest 

nyligen, lately 

nymilad, newly painted 

nyss, just now (past time) 

nytt, new 

nyar (-et), New Year 

nyarsafton (-en, nyrsaftnar), 
New Year’s Eve 

na?, well? 
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na (nadde), to reach, extend 

nigen, some, any, somebody 

nigonstans, some place 

nagonting, something, anything 

négot, some, something, anything 

nigra, some 

niimligen, namely, as you know, 
you see 

niir, when; s& —, almost 

niithet (-en), nearness, neighbor= 
hood 

niirkesbo (-n, -r), inhabitant of 
Nirke 

niitking (-en, -ar), male inhabi- 

ant of Nirke 

nirkingska (-n, _niirkingskor), 
female inhabitant or native ot 
Narke 

nirmare, closer; tala — om sa- 
ken, discuss the matter fur- 
ther 

nista, next 

niistan, almost 

nédviindig, necessary 

noid, satisfied 

néje (-t, -n), pleasure, entertain- 
ment 

not (-et, —), head of cattle, sim- 
pleton 


) 
obunden, not bound, paper bound 
och, and 
ocksii, also, too 
odaga (-n, odigor), lazy, good- 
for-nothing person 
ofantligt, immensely 
oférviintat, unexpectedly 
ojiimn, uneven 
olik, unlike 


olja (-n, oljor), oil 

olust (-en), feeling of discomfort 

olustig, uncomfortable, out of 
sorts 

olycka (<n, olyckor), accident 

olast, not locked 

om, about, if} — ett ar, in a 
year; — en stund, after a while 

omkring, about, around 

omkull, down, over; kéra (falla) 
omkkull, take a spill 

omtinksam, considerate, thought- 
ful 

omviilja (omyalde, omvalt), to 
re-elect 

omdjlig, impossible 

onsdag (-en, -ar), Wednesday 

ont, ha —, have a pain; géra —, 
hurt 

opera (-n, operor), opera 

opponent (-en, -er), opponent 

optimistisk, optimistic 

ordna (-de), to arrange, take 
care of; ordnas, be arranged, 
taken care of 

ordentlig, regular, orderly, real 

ordentligt, properly 

ordsprak (-et, —), proverb 

orgel (-n, orglar), organ (musi- 
cal instrument) 

orientering (-en, «ar), orientation, 
a kind of cross-country race 

originalupplaga (-n, originalupp- 
lngor), first edition 

orkester (<n, orkestrar), orches- 
tra 

orm (-en, -ar), snake 

orsak (-en, -er), reason 

oriitt (-en, -er), injustice; ha —, 
be wrong 
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oss, us 

ostskiva (-n, ostskivor), slice of 
cheese 

otid, i tid och —, at the wrong 
time, all the time 

ovanligt, unusually 

oiiven, inte —, not bad 


P 

paket (-et, —), package 

pank, flat broke 

pannkaka (-n, pannkakor), pan- 
cake 

pappa (-n, pappor), papa, father 

pappersfabrik (-en, -er), paper 
mill 

par (-et, —), pair, couple; ett — 
tre, two or three 

parvel (-n, parvlar), little boy, 
urchin 

passa (-de), to fit, be proper 

pengar, money 

penningfraga (-n, penningfra- 
gor), money question 

penningsumma (-n, penningsum- 
mor), sum of money 

person (-en, -er), person 

piano (-t, =n), piano 

pingst (-en, -ar), Whitsuntide 

planera (-de), to plan 

plats (-en, ~er), place, position 

plommontriid (-et, —), plum 
tree 

plugga (-de), to study, grind, 
cram 

pléjning (-en, -ar), plowing 

plotsligt, suddenly 

pojke (-n, pojkar), boy 

pojkaren, boyhood 

polisonger, sideburns 


populiir, popular 

praktisk, practical 

prata (-de), to talk, chat 

pratmakare (-n, —), great talker 

precis, exact, exactly, precise, 
precisely 

presentera (-de), to introduce 

pris (-et, -er), price, prize 

professor (-n, -er), professor 

program (-met, —), program 

promenad (-en, -er), walk 

protestant (-en, -er), protestant 

prova (-de), to try, try on 

pririe (-n, -r), prairie 

priistkappa (-n, — pristkappor), 
clergyman’s gown 

pyssla (-de) om, to pamper, 
coddle 

pa, on, at 

pask (-en, -er), Easter 

pasklov (-et, —), Easter vaca- 
tion 

past& (pastod, pastatt), to assert, 
claim 

piils (-en, -ar), fur, fur coat 

piirm (-en, -ar), cover on a 
book 

piirontriid (-et, —), pear tree 


R 

rad (-en, -er), row 

radio (-n), radio 

rampris (-et, -er), fa (komma 
ver) fér rampris, get for a 
song 

randig, striped 

realisera (-de), to sell at reduced 
price 

reda (-redde) sig, to take care of 
oneself 


redan, already 

relik (-er, -en), relic 

religion (-en, -er), religion 

regn (-et, —), rain 

regna (-de), to rain 

ren, clean 

renskinn (-ct, —), reindeer skin 

renskinnshandske (-n, renskinns- 
handskar), glove made from 
reindeer skin 

rent ay, actually, downright, ab- 
solutely 

yeparera (-de), to repair 

representera (-de), to represent 

resa (este), to travel, go 

resa (-n, resor), journey, trip 

respektive, respective, several 

respondent (-en, -er), examinee 

rest (-en, -er), remainder; fér 
resten, for that matter, by the 
way 

restaurang (-en, -er), restaurant 

resultat (et, —), result 

reta (-de), to tease 

rida (red, ridit), to ride horse- 
back 

rik, rich 

rikssvenska (-n), standard Swe- 
dish, not dialect 

riktig, real 

ringa (ringde), to ring; — upp, 
call up by telephone 

risk (-en, -er), risk 

roa (-de), to amuse 

rock (-en, -ar), coat 

rolig, funny; det var roligt, how 
nice 

roll (-en, -er), role 

roman (-en, -er), novel 


romantisk, romantic 
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ros (-en, -or), rose 

rosenbuske (=n, rosenbuskar), 
rose bush 

rostbiff (-en, -ar), roast beef 

rum (-met, —), room 

ryss (-en, -ar), a Russian 

ryska (-n, ryskor), Russian wom- 
an, Russian language 

vada, ra (rir; radde, ritt), to pre- 
vail, rule, advise; ra om, own; 
ra f6r, be responsible for; ra pa, 
be able to defeat, manage; ra 
med, be able to handle, manage 

rad, means; ha —, be able to af- 
ford, have the means 

rig (-en, -ar), rye 

ragaker (-n, ragdkrar), rye field 

rama (-de), to bellow, moo 

ricka (rickte), to last, be enough, 

reach; — till, be enough 

add, afraid; — for, afraid of 

tikning (-en, -ar), bill 

riitt, right, correct, rather; — sa 
bra, pretty good 

riittvis, just 

réd, red 

rédmila (-de), to paint red 

rédrutig, having red checks 

réka (rékte), to smoke 

rikig, smoky 

ira (rérde), to touch, stir 

rést (-en, -er), voice 


s 

sagt, see siiga 

sak (-en, -er), thing, affair, mat- 
ter; det ar inte sA farligt med 
den saken, that is not so bad 

sakna (-de), to be lacking 

salu, till —, for sale 
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samhiille (-t, -n), community, 
town 

samma, same 

sammanhang (-et, —), connec~ 
tion 

sammankomst (-en, -er), gath- 
ering 

samtal (-et, —), conversation 

samtala (-de), to converse 

samtidigt, simultancously 

samvete (-t, =n), conscience 

sannerligen, indeed 

sant, true; inte —, isn’t that right; 
det var—, that’s right 

saxofon (-en, -er), saxophone 

se (sig, sett), to see, look; — pa, 
look at; — ut, look, appear 

sed (-en, -er), custom, tradition 

sedan, afterward, then, since; 
for — sedan, ago 

seg, tough 

seger (-n, segrar), victory 

segla (-de), to sail 

semester (-n, semestrar), vaca- 
tion 

sen, late 

senare, later; — tiden, lately 

servera (-de), to serve 

servett (en, -er), napkin 

ses (sigs, sets), to see one an- 
other, meet 

sett, see se 

sexa (-n, sexor), the number six 

sexton, sixteen 

si och sa, so so, not so good 

sida (-n, sidor), side 

siden (-et, —), silk 

sig, himself, itself, themselves 

sill (-en, -ar), herring 


simhall (-en, -ar), inside swim- 
ming pool 

simma (sam or simmade, sum- 
mit), to swim 

sin, its 

sinn 


(-t, =), sense, mind 

inom, i — tid, in due time 

, last 

tt, his, her 

sitta (satt, suttit), to sit 

sju, seven 

sjua (-n, sjuor), the number 
seven 

sjuk, sick 

sjukdom (-en, -ar), illness 

sjukna (-de), get sick 

sjunga (sjéng, sjungit), to sing 

sjunka (sjénk, sjunkit), to sink 

sjusovare (-n, —),  sluggard, 

leepyhead 

(-en, -ar), soul 

silly, myself, yourself, himself, 
herself, itself 

sjiilvkiinsla (-n), self-esteem, 
self~assurance 

(-n, -ar), lake, sca 

uft (-en), sea air 

g, see sjunga 

juka (-n), seasickness 

skada (-de), to harm, hurt 

skafa (-de), to procure, get 

skafleri (-et, -er) pantry 

skall, see skola 

ske (skedde), to happen 

skeppare (skepparn, —), skipper 

skicklig, skillful 

skidbacke (-n, skidbackar), ski 
slide 

skidAkning (-en), skiing 

skina (sken, skinit), to shine 
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skinka (-n, skinkor), ham 

skim (et, —), skin, hide, fur 

skiva (-n, skivor), slice, record 
for a gramophone 

sko (-n, -r), shoe 

skoaffiir (-en, -er), shoe store 

skog (en, -ar), forest 

skola (skall; skulle, skola), shall, 
will, be about to 

skoldags, time to go to school 

skolkamrat (-en, -er), school~ 
mate 

skolloy (-et, —), vacation from 
school 

skorra (-de), to speak with the 
uvular r 

skridsko (-n, -1), ice skate 

skvika (skrek, skrikit), to cry 

skriva (skrev, skrivit), to write; 
— in sig, register, enroll 

skruva (-de), to screw, turn; — 
at, tighten 

skryta (skrét, skrutit), to brag 

skrama (-n, skramor), scratch 

skriiddare (-n, —), tailor 

skriip (-et), trash, junk 

skugga (-n, skuggor), shadow, 
shade 

skuld (-en, -er), debt, guilt, 
blame 

skull, for — skull, for the sake of 

skulle, should, would, see skola 

skvallra (-de), to gossip 

skylta (-de), to display, show 

skymta (-de), be indistinctly 
seen, glimpse 

skynda (-de), to hurry; — sig, 
hurry 

skddespelare (-n, —), actor 


skéning (-en, -ar), male inhabi- 
tant or native of Skane 

skanska (-n, skinskor), female 
inhabitant or native of Skane, 
dialect of Skane 

skiil (-et, —), reason 

skiimmas (skiimdes), be ashamed 

skims, vet —, shame, such im- 
pudence 

skiimt (-et, —), joke, joking, 
prank 

skiinka (skiinkte), to give, donate 

’inks, till —, free, as a gift 

rgard (-en, -ar), archipelago, 
fringe of skerries 

skiirp (-et, —), belt 

skin, beautiful 

skénhet (-en, -er), beauty 

skénlitteratur (-en, -er), polite 
literature, belles-lettres 

skérd (-en, -ar), harvest 

skérdearbete (-t, -n), harvest 
work 

skéta (skétte), take care of, — 
om, take care of, manage 

slag (-ct, —), kind; vad for slags, 
what kind of 

slag (-et, —), while; ett —, 
awhile 

slagsmal (-et, —), fist fight 

slaktfardig, ready to be butchered 

slapp, see slippa 

slippa (slap, sluppit), be spared 
from, escape from, slip, slide; 
— igenom, get through 

slips (-en, -ar), necktie 

slog, see sli. 

slott (-et, —), castle 

sluta (-de), to end, finish, quit 

sluta (slit, slutit) to close, shut 
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slutligen, finally 

slutsald, sold out 

sla (slog, slagit), to hit, strike; — 
igen, close; — in, wrap up 

sliss (slogs, slagits), to fight 

slittermaskin (-en, -er), mowing 
machine 

Likt (~en, ~er), relatives, family 

sliktgard (-en, ar), family or an- 
cestral farm or estate 

slikting (-en, -ar), relative 

slittland (-et, —), flat country 

smak (-en, -er), taste 

smaka (-de), to taste 

smed (-en, -er), smith 

smet, see smita 

smita (smet, smitit), to sneak 
away 

smula (-n, smulor), crumb, tri- 
fle, particle 

smutsig, dirty 

smyg, i —, on the sly, secretly 

smyga (smig, smugit), to sneak, 
steal, slink 

smatt, a little 

smastadsliv (-et), life in a small 
town 

smiilta (smiilte), to melt 

smorgasbord (-et, —), side dishes 
served before a meal 

(-n, smirjor), grease, 
dirt, rot 

snart, soon 

snickare (-en, --), carpenter, 
cabinet maker 

snygg, neat, tidy, nice 

socialist (-en, -er), socialist 

soffa (-n, soffor), sofa 

sol (-en, -ar), sun 

solbriind, tanned, sunburned. 


soldat (-en, -er), soldier 

solgass (-et), blaze of the sun 

som, as, like, who, which 

somliga, some 

sommar (sommaren or 
somrar), summer; 
last. summer 

son (-en, séner), son 

sort (-en, -er), sort, kind 

sova (sov, sovit), to sleep 

sovrum (-met, —), bedroom 

spanjor (-en, -er), Spaniard 

spanjorska (-n, — spanjorskor), 
Spanish woman 

spanska (-n), the Spanish lan- 
guage 

sparka (-de), to kick; — boll, 
play soccer 

sparsam, saving, frugal 

spegel (-n, speglar), mirror 

spela (-de), to play 

spis (-en, -ar), stove; éppen —, 
fireplace 

sport (-en, -er), sport 

sportaffiir (-en, -er), sporting 
goods store 

sportklubb (-cn, -ar), sporting 
club 

sprack, see spricka 

spricka (sprack, spruckit), to 
crack, burst: 

springa (sprang, sprungit), to 
run 

spritt ny, brand new 

sprungit, see springa 

spiinnande, thrilling, tense 

spd (spéet, or spot, spén), rod, 
switch 

stad (-en, stider), city, town 

Stadion, the Stadium 


ommarn, 
somras, 
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staket (-et, —), fence 

stall (-et, —), stable 

stamlokal (-en, -er), restaurant 
which one frequents regularly 

stan, see stad 

stanna (-de), to remain, stop 

station (-en, -er), station 

stiga (steg, stigit), to step, rise; 
— pa, enter 

stilig, stylish, fine 

stockholmare (-n, -), male in- 
habitant or native of Stock- 
holm 

stockholmska (-n, stockholms- 
kor), female inhabitant or na- 
tive of Stockholm, the Stock- 
holm dialect 

stockholmsdialekt (-en, -er), the 
dialect of Stockholm 

stolt, proud 

stor, large 

storartad, grand, magnificent 

storbonde (-n, storbinder), 
farmer owning a large farm 

stordad (-et, —), great accom- 
plishment 

storgubbe (-n, storgubbar), im- 
portant man, “big shot” 

storgrita (storgriit, storg 
cry vehemently 

stormakt (-en, -er), great power 
or nation 

storindustri. (-n, -er), industry 
on a large scale 

storlek (-en, -ar), size 

storljuga (storljég, storljugit), to 
lie excessively 

storskrika (storskrek, storskri- 
kit), to cry very loudly 


storskryta (storskrét, storskrutit), 
to brag excessively 

storslagen, grand, magnificent 

storstad (-en, storstider), large 
city 

strém (-men, -mar), river, 
stream 

strax, soon, immediately 

stryk (-et), beating 

string (-en, -ar), string 

student (-en, -er), student 

studentexamen (studentexamen, 
studentexamina), examination 
which a person must pass to 
become a student 

studentmissa (-n, studentmis- 
sor), student cap 

studie (-n, -r), study 

stuga (-n, stugor), cottage 

stund (-en, -er), while; om en—, 
in a while 

styeke (-t, -n), piece, eft par 
stycken, a couple; nio stycken, 
nine 

styrka (styrkte), strengthen 

styv, stiff, able, proficient 

sti (stod, statt), to stand; hur 
stix det till, how are you 

stata (-de), to display, “show 
oft” 

stiilla (stiillde), to place, put; ha 
det stillt, be situated; — till 
med, arrange 

stile (-t, <n), place; i stillet for, 
instead of 

stiimma (stiimde), to tune, ap- 
point; det stiimmer, that is cor- 
rect, right 

stéra (stérde), to disturb 
stérre, greater, bigger 
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stérst, biggest, greatest 

supa (sép, supit), to drink alco- 
holic drinks to excess; —~ sig 
full, get drunk 

surra (-de), to hum, buzz 

svans (-en, -ar), tail 

svarslés, without answer 

svart, black 

svarisjuk, jealous 

svensk (-en, -ar), Swede 

svensk, Swedish 

svenska (-n, svenskor), Swedish 
woman, Swedish language 

Sverige, Sweden 

svinavel (-n), hog raising 

svinhus (-et, —), pig sty 

svinhusdérr (-en, -ar), door to a 
pig sty 

svart, difficult 

sy (sydde), to sew 

sylta (-n, syltor), headcheese 

synd (-en, -er), sin, shame, pity 

syrenhiick (-en, -ar), lilac hedge 

syskon (-et, -en), brothers and 
sisters 

sysselsiitining (-en, -ar), occu- 
pation 

syssla (-n, sysslor), task 

syster (-n, systrar), sister 

si, so, as, then, thus; — (dir), 
ja, there you are, all right 

sidd (-en), sowing 

sidan, such; en — dir, such a 

sidant, such ndgot —, something 
like that 

sig, see se 

sigverk (-et, —), sawmill 

sing (-en, -er), song 

sangrést (-en, -er), singing voice 


stiga (sade, sagt), to say; det 
vill —, that is to say 

siiker, secure 

siikert, surely, certainly, no doubt 

siilja (silde, salt), to sell 

jan, infrequently, rarely 

siillskap (-et, —), company; gi- 
ra —, accompany 

gags, time to go to bed 

skild, special, separate 

skilt, especially 

siisong (-en, -er), season 

stilt (-ct, —), manner, way; pa 
nagot —, in come way 

siitta (satte, satt), to put, place; 
— sig, sit down; — upp, erect, 
mount 

séder, south 

séderut, southward 

sdka (sékte), to seek, look for 

sémmerska (-n, simmerskor), 
seamstress, dressmaker 

sémnig, sleepy 

séndag (-en, -ar), Sunday 

sénder, to pieces, in pieces 

sérmlinning (-en, -ar), male in- 
habitant or native of Séder- 
manland 

sérmliinska (-n, _ sérmliinskor), 
female inhabitant or native of 
Sédermanland 

sit, sweet 


si 


T 

ta, see taga 

tack (-en), thanks; —vare, thanks 
to 

tacka (-de), to thank; tack sd 
mycket, thank you; — vet jag, 
I prefer, give me 
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tacksamhet (-en), gratitude; 
med —, with thanks, gratefully 

taga (tog, tagit), to take 

tak (-ct, —), roof, ceiling 

tal (-et, —), speech, talk; pa — 
om, speaking of; halla —, de- 
liver a speech 

tala (talade or talte, talat), to 
speak, talk; — om, relate, tell 

talare (-n, —), speaker 

talgoxe (-n, talgoxar), titmouse 

tambur (-en, -cr), vestibule, 
hallway 

tand (-en, tinder), tooth 

tandlés, toothless 

tant (-en, -er), aunt, elderly 
woman 

tapet (-en, -er), wallpaper 

tappa (-de), lose, drop; — hort, 
lose 

tavla (-n, tavlor), picture 

te (-et, -er), tea 

tegel (teglet, — ), brick, tile 

tennis (-en), tennis 

termin (-en, -er), term, semester 

tia (-n, tior), the number ten, 
ten crown bill (Swedish mone- 
tary unit) 

tid (-en, -er), time; pa den ti- 
den, in those days; det tir pa ti- 
den, it is about time; med ti- 
den, in time; i ett ars tid, for 
one year; férr i tiden, formerly, 
in olden days; nu fdr tiden, 
nowadays 

tidig, early 

tidning (-en, -ar), newspaper 

till, to, as for; — och med, even; 
en —, one more; det gir sitt —, 
that helps 


tillbaka, back 

tillbringa (-de), spend time 

tillfiille (-t, -n), occasion, oppor- 
tunity 

tillgang (-en, -ar), resources 

tillhjilp (-en), assistance 

{illhéra (tillhérde), belong to 

tillriicklig, sufficient 

tillsammans, together 

tilltalande, attractive, appealing 

tillverkning (-en, ar), manufac- 
ture 

tillékning (-en, -ar), addition 

timme (-n, timmar), hour 

timmer (timret, timmer), lum- 
ber, timber, logs 

timvisare (-n, —), hour hand 

tio, ten 

tiokamp (-en), decathlon 

tiokronosedel (-n, tiokronosed- 
lar), ten crown bill (Swedish 
monetary unit) 

tiotiden, vid —, about ten o’clock 

titta (-de), to look, peek 

tjock, thick 

tjugo, twenty 

tjugofem, twenty-five 

{jugofemérning (-en, ~ar), twen= 
ty-five-bre piece (Swedish 
monetary unit) 

tjiina (-de), to serve, earn 

tjinare (-n, —), servant 

ijiinst (-en, -er), service, favor; 
vad kan jag st4 till — med, 
what can I do for you 

tog, see taga 

tok, pa —, wrong 

tolv, twelve 

tolva (-n, tolvor), the number 
twelve 
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tom, empty 

tomt (-en, -er), building lot 

tomte (-n, tomtar), brownie 

torsdag (-en, -ar), Thursday 

totalt, completely 

trafik, (-en), traffic 

trampa (-de), trample, step on 

trasslig, tangled, muddled 

tre, three 

tredje, third 

trelitersflaska (-n, trelitersflas- 
kor), pail or bottle holding 
three liter 

trettio, thirty 

trettiofem, thirty-five 

tretton, thirteen 

trettondagen, Epiphany 

trevlig, pleasant, nice 

trivas (trivdes, trivts), to feel at 
home, thrive 

trots, in spite of 

trycka (tryckte), to press, print 

trakig, sad, boring 

trang, narrow, tight 

tra (triit or triet), wood 

triid (-et, —), tree 

triidgdrd (-en, -ar), garden 

triiffa (-de), to meet, strike, hit 

triiffas (triiffades, triiffats), to 
meet 

trott, tired 

tu, two 

tupplur (-en, -ar), cat nap 

tur (-en, er), tour, trip, turn 

tur (-en), luck 

tvilling (-en, -ar), twin 

tvivel( tvivlet, —), doubt, hesita- 
tion 

tva, two 

tvahundra, two hundred 


tviradig, double breasted 

tvitiden, vid —, about two o'clock 

tviirt om, the contrary, the other 
way around 

tyeka (tyekte), to think, be of the 
opinion; — om, like 

tyg (-et, ~er), cloth 

tysk (-en, -ar), German 

tyska (-n, tyskor), German wom- 
an, German language 

tyst, quiet, silent, still 

tyviirr, unfortunately, I am sorry 
to say 

tag (-et, —), train 

tla (talde), to endure, bear 

tinka (ténkte), to think, imagine, 
intend, consider 

tiivling (-en, -ar), contest 

téras (tordes, torts), to dare 


U 

ulster (-n, ulstrar), kind of over- 
coat 

undan, aside, away; komma —, 
get by, get away 

undangjort, finished, done 

under (undret, —), wonder 

underbar, wonderful, marvelous 

underjordisk, subterranean 

undervisa (-de), instruct 

undra (-de), to wonder; — pi, 
wonder at 

ung, young 

ungdom (-en, -ar), youth 

ungdomlig, youthful 

ungefiir, approximately 

ungkarl (-en, -ar), bachelor 

uppdrag (-ct —), commission, 
task 
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uppehiille (-t, -n), subsistence, 
livelihood 

uppfédd, brought up 

uppféra (uppférde), to build, 
erect 

uppgift (~en, -er), report, task 

upplaga (-n, upplagor), edition 

uppniisa (-n, uppniisor), pug nose 

uppsagd, dismissed, fired 

uppskatta (-de), to value, rate, 
estimate 

upptagen, busy, occupied 

ur (-et, —), watch, clock 

urmakare (-n, —), watchmaker 

urtavla (-n, urtavlor), dial or 
face of a watch or clock 

urval (-et, —), selection, choice 

ut, out; se —, look, appear 

utan, without 

uianfér, outside 

utantill, by heart 

ute, out, outside 

utifrin, from the outside 

utmed, along 

utmiirkt, execllent, excellently 

utom, outside of, except 

utrustad, equipped 

utsatt, indicated, shown 

utseende (-t, -n), appearance, 
looks 
sikt (-en, ~er), view, prospect 

tad, tired out 

utveekling (-en, ~ar), develop- 
ment 


v 
vacker, beautiful, nice 
vad, what 
vagn (-en, -ar), wagon 
vakna (-de), to awaken 


valborgsmiissoafton (-en, — val- 
Dorgsmiissoaftnar),  Walpurgis 
Night 

vald, elected, selected 

vallpojke (-n, vallpojkar), herd- 
boy 

valt, see viilja 

vanlig, common, usual 

vanligtvis, usually 

vanlottad, badly off 

vann, see vinna 

vant, see viinja 

vantrivas (vantrivdes, vantrivts), 
not to feel at home, be uneasy 

vapen (vapnet, vapen), weapon 

var, where 

var, every, each; — sin, each one; 
— och en, everyone 

var, see vara 

vara (-n, varor), goods, wares 

vara (ar, var, varit), be; det kan 

—, that may be 

vara, taga — pa, avail oneself of, 
make use of, keep 

varenda, every, every single 

varfor, why 

varg (-en, -ar), wolf 

varifran, from where 

varje, each, every 

varken, neither; varken — eller. 
neither —- nor 

varm, warm 

varmed, with what, 

vart, whither 

vartenda, every single 

vasaloppet, “the Vasa Run” 

vattenfall (-et, —), waterfall 

vatinas (vattnades), to water 

vecka (-n, veckor), week 

vem, who, whom 
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veranda (-n, verandor), porch, 
veranda 

verandagolv (-et, 

verklig, real 

verkligen, truly, really, indeed 

verkligt, really 

verkstad (-n, verkstider), shop, 
factory 

veta (vet, visste, vetat), to know 

vete (-t), wheat 

vetta (-de), to face 

vi, we 

vid, at, near, by, with 

vidare, further; och s& —, and so 
on 

vidd (-en, -er), expanse 

vifta (-de), to wave, wag 

vikt (-en, ~er), weight 

viktig, important 

vila (-de), rest 

vildmark (-en, -er), wilderness 

vilja (vill, ville, velat) want to, 
desire; vill ha, wish, desire 

vilken, which 

vill, see vilja 

villa (-n, villor), cottage, house, 
villa 

vinna (vann, vunnit), to win 

vinter (-n, vintrar), winter; i 

last winter 

(-en, -ar), winter 


, porch floor 


evening 
visa (-de), to show 


, certain 

visst, surely, certainly, no doubt, 
I believe, apparently, supposed- 
ly; det gir — for sig, of course, 
certainly 

vit, white 

vitt, si —, as far as 


volym (-en, -er), volume 

vore, were (subj. of vara) 

vrida (vred, vridit), to wring, 
turn; — pa, turn on; — av, 
turn off 

vunnit, see vinna 

vuxen, grown 

vining (-en, -ar), story, floor, 
apartment 

var, our 

var (-en, -ar), spring 

varkappa (-n, varkappor), spring 
coat 

varlik, spring like 

viickarklocka (-n, viiekarkloc- 
kor), alarm clock 

viickarur (-et, —), alarm clock 

vider (viidret, —), weather 

vag (-en, -ar), road, way; pa 
gen dit, going; i vig, off; ge 
sig i viig, be off 

vaggur (-et, —), wall clock 

vil, well, I suppose, rather, no 
doubt 

vilbehallen, safe and sound 

viildig, very, mightily 

viilgjord, well made 

viilgérenhetskonsert (-en, er), 
concert, the income from which 
goes to charity 

viilja (valde, vali), to choose, se~ 
lect, elect 

viilkommen, welcome 

viilmening, i all —, with the best 
of intentions 

(-nen, -ner), friend 

ja (vande, vant), to accustom; 
—sig vid, get used to 

viinlig, friendly 


vi 
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viinta (-de), to wait; —pa, wait 
for 

viirme (-n), warmth, heat 

viirmeelement (-et —), radiator 
for heating 

viirnlés, defenseless 

viirst, worst 

viisterbottning (-en, -ar), male 
inhabitant or native of Vaster- 
botten 

viisterbotiningska (-n, viister- 
hottningskor), female inhabi- 
tant or native of Viisterbotten. 

viistern, the West 

viisierut, westward 

viistgéte (-n, -ar), male inhabi- 
tant or native of Vastergétland 

viistgétska (-n, viistgétskor), fe- 
male inhabitant or native of 

istergétland, the dialect of 
Vastergétland 

viixa (viixte), to grow 

viixel (-n), change, coin 

viixla (-de), to change 

virdad, respected 

virdnad, (-en), respect, venera~ 
tion 


Y 

ylle (-(), wool 

ynglingadr (-en), years of youth 
or adolescence, youth 

yngre, younger 

yrvaken, startled out of sleep 

ytterligare, further 

ytterst, extremely, very 


A 


4, oh, 0 


Ajo, oh yes 

fika (Akte), to ride, drive 

aker (-n, akrar), field 

ay (-et, —), year; i —, this year; 
gott nytt —, happy New Year; 
hiir om Aret, a year or so ago 

Asikt (-en, -er), opinion, view 

ska (-n), thunder 

sido, aside 

dt, see iita 

At, to, for, toward 

Aitminstone, at least 

dtskilligt, various, several 

Atta, eight 

Attatiden, vid —, about eight 
o'clock 


A 
iga Gigde), to own 
figodel (-en, -ar), property, be- 
longings 
dre, older 


, to love 
(-en, -er), favorite 


iilv (-en, -ar), river 

im, than, still, yet, how, what 
about 

iinda, all the way 

findra (-de), to change 

iinda, nevertheless 

finnu, still, yet 

antligen, finally 

dippelkaka (-n, iippelkakor), kind 
of apple pudding 

lippeltriid (-et, —), apple tree 

ple (-t, =n), apple 

iir, see vara 

fira (-de), to honor 

firende (-t, -n), errand 
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rt (-en, -er), pea 
dita (At, aitit), to eat 
liven, also, even 


6 

(-n, -ar), island 

de (-t, -n), fate 

dga (-t, dgon), eye 

énska (-de), to wish, desire 

dra (+t, dron), ear 

dre (-t, -n), one hundredth of a 
crown (Swedish monetary unit) 

ésterut, eastward 

dstgéte (-n, dstgétar), male in- 
habitant or native of Ostergét~ 
land 

dstgétska (-n, Sstgétskor), fe~ 
male inhabitant or native of 


stergétland, the dialect of Ss- 
tergétland 

dva (-de), to practice 

dver, above, over, across; kom- 
ma —, acquire, get 

dverdriva Céverdrey, dverdrivit), 
to exaggerate 

dverdrivet, exaggerated 

dverens, agreed; komma —, 
agree, get along 

ivergiven, forsaken, forlorn 

erkérd, run over 

dvermorgon, i —, day after to- 
morrow 

ck (-en, -ar), overcoat 

iitta (Sversatte, dversalt), 
translate 

dvrig, remaining 
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A 

a, en, ett 

able, duktig, styv 

about, om, omkring, pa, dver, 88 
dir en; go —, bira sig 
what —, fin — 

academic, akademisk 

according to, enligt 

acquaintance, an old — of, en 
gammal bekant till 

acress, éver 

act, bara (bar, burit) sig at 

actually, rent av 

additional, mer, fler, flera, en 
(flera) till 

address, adress (-n, -er) 

admire, beundra (-de) 

admit, erkiinna (erkiinde) 

adopt, adoptera (-de) 

afford, ha (hade, haft) rad 

afraid, riidd; — of, ridd for 

after, efter; — all, i alla fall 

afternoon, eftermiddag (-en, -ar) 

again, igen. 

against, mot, emot 

ago, for — sedan 

agree, hilla (hdll, hallit) med 
om, komma (kom, kommit) 
6verens 

air, luft (-en) 

alive, levande 

all, all, alla, hel, alldeles; — right, 
s& ja; at —, alls 

allowed, be —, f& (fick, fatt) 

almost, niistan, halla (holl, hallit) 
pa, sa nir 

alone, ensam 
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along, med; get —, komma (kom, 
kommit) dverens; come —, f6l~ 

ja (fdljde) med 

already, redan 

although, fast, fastiin 

also, ocks& 

altogether, alldeles, helt och hal- 
let 

always, alllid 

among, bland 

amusement, ndje (-t, -n) 

an, en, ett 

and, och 

animal, djur (-et, —) 

another, en annan, ett annat, en 
till, ett till 

any, nagon, nagot, ndgra 

anybody, nagon, vem som helst 

anything, nagonting, vad som 
helst; —- but, allt annat an 

anyway, i alla fall 

anytime, nir som helst 

apiece, styck, per styck 

appearance, utseende (-t, -ny 

apple, fipple (-t, -n) 

around, omkring 

arvange, stiilla (stiillde) till mea, 
arrangera (-de) 

as, si, som; — if, som om; 
— much as, lika mycket som 

ashamed, be —, skiimmas (skims; 
skiimdes, skéimts) 

ask, fraga (-de), bedja (bad, 
bett) 

asleep, fall —, somna (-de) 

at, vid 

athlete, atlet (-en, -er) 
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aunt, tant (-en, -er), moster (-n, 
mostrar), faster (-n, fastrar) 

away, bort, borta, ifran 

awful, forskrieklig; something —, 
alldeles férskriickligt 

awhile, ett slag 


B 

bachelor, ungkarl (-n, -ar) 

back, rygg (-en, -ar) 

back, tillbaka; — and forth, fram 
och tillbaka 

bad, dalig, ond, illa, farligt; too —, 
synd; not so —, inte sa illa, 
inte s4 farligt 

badly, daligt, illa 

balcony, balkong (en, -er) 

bashful, blyg 

bathroom, badrum (-met, —) 

be, vara (Sr, var, varit), bliva 
bli (blir, blev, blivit); that 
may —, det kan s& vara 

bear, tila (talde) 

beat, ra (radde) pa 

beautiful, vacker 

because, dirfér att, emedan; — of, 
for — skull 

become, bliva (blir, blev, blivit) 

becoming, be —, klida, li 
(kkladde) 

bed, sting (-en, 
(gick, gat) till 
gat) och liigga sig 

bedroom, sovrum (-met, —), 
stingkammare, (stingkammarn, 
stingkamrar) 

bedtime, siingdags, sovdags 

before, innan, fore 

beefsteak, biflstek (-en, -ar) 


go to —, ga 
gs, ga (gick, 


begin, birja 

beginning, bi 
bérjan 

believe, tro (trode), _ téinka 
(tinkte) 

belong to, tillhéra (tillhérde) 

besides, fr resten, utom, fér- 
utom 

best, biist; — of all, helst 

better, biittre 

bicycle, cykel (-n, cyklar) 

big, stor (stérre, stérst) 

birch, bjork (-en, -ar) 

bird, fagel (-n, faglar) 

birthday, fédelsedag (-en, -ar) 

bite, bita (bet, bitit), bitas (bets, 
bitits) 

black, svart 

blame, be to —, ra (radde) for 

blow, blasa (blaste) 

blue, bla 

bluntly speaking, rent ut sagt 

boat, bit (-en, ~ar) 

book, bok (-en, bicker) 

bookstore, bokhandel (n); second 
hand —, antikvariat (-et, —) 

bookworm, bokmal (-en, -ar) 

boring, trakig 

born, fédd; be —, fédas (féddes) 

both, bada; — and, bide — och 

bother about, bry (brydde, brytt) 
sig om 

bottom, botten (—, bottnar); at 
the — of my heart, i sjil och 
hjiirta 

bound, bunden, not —, obunden 

boy, pojke (-n, pojkar), gosse 
(+n, gossar) 

brand new, spritt ny 


jan; in the — i 
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break, g& (gick, gatt) sinder, sla 
(slog, slagit) sénder; — oneself 
of, viinja (vande, vant) sig av 
med 

bridge, bro (-n, -ar) 

broad, bred, vid 

brood, kull (-en, ~ar) 

brother, broder, bror (-n, bréder) 

brown, brun 

build, bygga (byggde) 

business, affir (-en, -cr) 

business man, affiirsman (~nen, 
affairsmiin) 

bustle, jlikt (-ct) 

but, men 

button, knapp (-en, ~ar) 

buy, képa (képte) 

buzzing, surrande 

by, hos; get —, klara (-de) sig; 
— and —, med tiden 


c 

call, kalla (-de); — on, beséka 
(besékte), halsa (-de) pa; so 
called, s kallad 

camel, kamel (-en, -er) 

ean, kunna (kan; kunde, kunnat) 

canary, kanariefagel (-n, kana- 
viefaglar) 

care, vatd (~en); take — of, ské- 
ta (skétte) om, ta (tog, tagit) 
hand om, varda (-de) 

career, bana (-n, hanor) 

careful, forsiktig 

carry, biira (bar, burit) 

cart, vagn (-en, -ar) 

case, fall (-et, —); in —, ifall 

cat, katt (~en, -er) 

catch, fanga (-de) 

eat nap, tupplur (-en, ar) 


celebrate, fira (~de) 

certainly, naturligtvis 

chair, stol (-en, -ar) 

change, andra (de), tindra (-de) 
sig; for a —, for ombytes skull 

cheap, billig 

check, ruta (-n, rutor) 

chicken, héns (-et, —) 

child, barn (-et, —) 

childish, barnslig 

choose, viilja (valde, valt) 

Christmas, jul (-en, ~ar); mer- 
ry —, glad jul, god jul 

Christmas matins, julotta (-n, 
julottor) 

cireustance, be in good cir- 
cumstances, ha (hade, haft) 
det bra (stillt) 

city, stad (-en, stider) 

claim, past& (pastod, pastatt) 

class, klass (-en, -er) 

clean out, géra (gjorde, giort) 
rent 

clever, duktig, férstandig, klok 

close, stiinga (stingde) 

closet, garderob (-en, -er) 

clothes, Klider; clothes closet, 
garderob (-en, -er) 

coat, rock (-en, ar) 

coffee, kaffe (-et); time for —, 
kaffedags 

cold, kall, kallt 

come, komma (kom, kommit); 
how —, hur kommer det till 

comfortable, bekviim 

commercial school, handelsskola, 
(-n, handelsskolor) 

company, siillskap (~et, —) 

complain, klaga (-de) 

completely, helt och hallet 
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concern, ha (hade, haft) med att 
gora 

concert, konsert (-en, -er) 

condition, villkor (-et, —); be in 
a bad —, vara (ar, var, varit) 
illa medfaren; on that —, pa 
det villloret 

conductor, dirigent (~en, -er) 

conscience, samvete (-t, -en) 

continue, fortsitta (fortsatte, fort 
satt) 

convenient, bekviim 

convince, dvertyga (-de) 

copy (of a book), exemplar, 
(et, —) 

cost, kosta (-de) 

cottage, stuga (-n, stugor) 

country, land (-et, land or lin- 
der); in the —, pA landet 

couple, par (-ct, —), a — of, ett 
par 

course, of —, fdrst&s, naturligtvis 
(férstés never stands at the 
beginning of a clause) 

cousin, kusin (-en, -er) 

cover (of a book), piirm (-en, 
-ar); leather —,  skinnband 
(-et, —) 

cram, plugga (-de) 

crawl, krypa (krép, krupit) 

crazy, tokig 

credulity, godtrogenhet (-en) 

crewn, krona (-n, kronor) 

custom, sed (en, -er) 


D 
dad, pappa (-n, pappor) 
daily, daglig, dagligen 
damp, fuktig 
danger, fara (-n, faror) 


dark, mérk 

day, dag (-en, -ar); the other —, 
hiir om dagen; all —, hela da- 
gen; in his —, pa sin tid; in 
those days, pa den tiden; a —, 
om dagen; the ‘good old days, 
den gamla goda tiden 

deal, a good —, en hel del 

deal with, handla (-de) om 


decide, — bestiimm (bestiimde), 
bestiimma sig for 
dentist, tandliikare (tandla- 


karn, —) 

depend, it depends on, det beror 
(berodde) pa 

desixe, lust. (-en) 

desk, writing — skrivbord 
(-et, —) 

development, utveckling 

devote to, Agna (-de) at 

difference, skillnad (-en, -er); it 
makes no —, det gir (gjorde, 
gjort) ingenting, det gir det- 
samma 

different, something —, nagonting 
annat 

difficult, svar 

dinner, middag (-en, -ar) 

discuss, diskutera (-de) 

dish, riitt (-en, -er) 

disturb, sti (stérde) 

do, gra (gjorde, gjort) 

do, duga, (dugde) 

doctor, doktor (-n, ~er) 

dog, hund (en, -ar) 

door, dérr (-en, -ar) 

doubt, no —, nog, utan tvivel 

down, ned, ner, nedfor 

downighi, rent av 

dozen, dussin (-et, —) 
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draft, drag (-et, —); there is a —, 
det drar (drog, dragit) 

dress, klinning (-en, -ar) 

dress coat, frack (-en, -ar) 

drink, dricka (drack, druckit) 

drop, tappa (-de) 

drown, drunkna (-de) 

dull, trakig 

dumb, dum 

during, under 


E 

each, var; — other, varandra; 
— one, var och en 

car, dra (-t, dron) 

early, tidigt 

earn, fértjina (-de) 

earth, jord (-en) 

easily, litt 

easy, litt; easier said than done, 
littare sagt an gjort 

east, dster 

eat, ata (At, atit) 

effective, offektiv 

either, heller; — or, antingen 
— eller 

elegant, elegant 

eleven, elva 

else, annan, annat; anything —, 
nagonting annat; anybody —, 
nagon annan 

employ (a person), anstiilla (an- 
stiillde) 

enemy, fiende (-n, =r) 

engaged, forlovad, to get —, fér- 
lova (-de) sig 

engineer, ingenjér (-n, -er) 

enough, nog 

enroll, skriva (skrev, skrivit) in 
sig; — at, skriva in sig vid 

Advanced Spoken Swedish. 11. 


entertainment, underhallning 
(-en, -ar) 

entirely, helt och héllet 

envy, avundas (avundades), vara 
(ar; var, varit) avundsjuk pa 

especially, siirskilt 

even, till och med; not —, inte 
ens; — so, finda, Sven 

evening, kvill (-en, -ar) 

ever, ndgonsin 

every, var, varenda 

everything, allt, allting 

exact, exakt; — amount of 
money, jimna pengar 

exactly, precis 

examination, examen (—, exami- 
na) 

example, exempel (exemplet, —); 
for —, till exempel 

excellent, utmirkt 

except, utom 

exercise, ta (tog, tagit) motion 

expense, kostnad (-en, -er) 

expensive, dyr 

experience, erfarenhet (-en, -er) 

explain, férklara (-de) 


F 

face, vetta (-de) 

face, ansikte (-t, -n) 

fact, faktum (pl. facta); the — is, 
faktum fr 

factory, fabrik (-en, -er) 

fail (an examination), bli (blev, 
blivit) kuggad 

fairly, ganska 

fall, hést (-en, ~ar) 

fall, falla (féll, fallit) 

family, familj (en, -er) 
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far, langt 

farm, gard (-en, -ar), farm (~en, 
-er) 

fast, fort 

father, fader, far (-n, fader), pap- 
pa (-n, pappor) 

fault, fel (-ct, —); be at — ra 
(radde) for 

feed, mata (-de), fodra (-de) 

feel, kiinna (Kinde), kinna pa 
sig, m& (madde) 

few, fa; a —, nagra 

field, aker (-n, Akrar), fait 
(-et, —) 

fifty, femtio 

finally, intligen 

find, finna (fann, funnit), leta 
(-de) pi; — out, f& (fick, f8tt) 
reda pa 

fine, fin, bra, stilig 

finger, finger (fingret, fingrar); 
— exercise, fingerévning (-en, 
-ar) 

finish, sluta (-de) 

finished, fairdig 

first, frst 

fish, fisk (-en, -ar) 

fish, meta (-de), fiska (-de) 

fit, passa (-de) 

five, fem 

fixed, he — with, ha (hade, haft) 
det. stillt med 

flame, flamma (-n, flammor) 

flee, fly (-dde) 

floor, golv (-et, —) 

flower, blomma (-n, blommor) 

follow, félja (féljde) 

food, mat (-en) 

foolish, dum 


foot, fot (-en, fétter) 

for, for, i, pa 

foreign, frimmande 

foremost, mest framstionde 

forest, skog (-en, -ar) 

forget, glémma (gliémde) 

formerly, férr, frr i tiden 

fortnight, fjorton dagar 

fortunately, lyckligtvis 

four, tyra 

fourteen, fjorton 

fresh, frisk 

Friday, fredag (-en, -ar) 

friend, vin (-nen, -ner) 

from, frén, av 

fruit tree, frukttrid (-et, —) 

full, full; — of, full med 

fun, roligt, skoj (-et, —); for —, 
fér skojs skull 

fur coat, piils (-en, -ar) 

furtively, i smyg 

future, framtid (-en) 


G 

gait, ging (-en) 

garage, garage (-t, -r) 

garden, tridg&rd (-en, -ar) 

geography, geografi (-en, -er) 

get, f& (fick, fAtt), bliva (blev, 
blivit), komma (kom, kommit) 
6ver 

girl, flicka (<n, flickor) 

give, giva ge (gav, givit); —away, 
ge bort 

glad, glad 

gladly, giirna 

glasses, glaségon 

glove, handske (-n, handskar) 

go, g& (gick, gatt), resa (reste) 
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goat, get (-en, getter) 

going, have —, ha (hade, haft) i 
gang; get —, komma (kom, 
kommit) i ging 

good, god, bra, styv; — by, adjé 

grade (in school), betyg (-et, —) 

grammar, grammatik (-en, -er) 

grand, storslagen 

grandfather, morfar (morfadern 
or morfarn, morfiider), farfar 
(farfarn or farfadern, farfider) 

grass, gris (-et, —) 

gratis, gratis 

great, stor 

ground, mark (-en, -er), jord 
(-en) 

grow, viixa (viixte); — too large 
for, vixa ur 

gym, gymnastik (-en, -er) 

H 

half binding, halvfranskt band 
net, —) 

hall, tambur (-en, ~er) 

hand, hand (-en, hinder); on the 
other —, daremot 

hang, hinga (hangde) 

hanger, hiingare (-n, —) 

happen, hinda (hande) 

happy, lycklig 

hard, svar, hard 

hardly, knappt, knappast 

harvest, skérd (-en, -ar) 

hat, hatt (-en, -ar) 

have, ha (hade, haft); have to, 
maste 

haying, hébirgning (-en, -ar) 

haymow, loge (-n, logar) 

he, han 

headache, huvudvirk (-en, -ar) 

hear, héra (hérde) 


heart, hjirta (-t, -en); by—, 
utantill 

heavens, thank —, gudskelov 

heavy, tung, tjock 

help, hjélpa (hjalpte); — along, 
hjalpa till; can not —, inte ra 
(radde) f61 oneself, ta (tog, 
tagit) for sig 

help, hjiilp (-en) 

her, henne 

here, hiir, hit 

him, honom 

himself, sjiilv, sig 

hired man, driing (-en, -ar) 

his, hans, sin, sitt, sina 

hold, halla (hol, hallit); get — 
of, f& (fick, fatt) fatt pa 

holiday, helg (-en, -er), helgdag 
(-en, -ar) 

home, hem, hemma; at —, hemma 

home, hem (-met, —) 

honeymoon, bréllopsresa (=n, 
bréllopsresor) 

hook, krok (-en, -ar) 

hope, hoppas (hoppades) 

hornet, geting (-en, -ar) 

horse, hist (-en, -ar) 

hour, timme (-n, timmar) 

house, hus (-et, —) 

how, hur; — are you? hur mar 
ni? hur st&r det till? — about, 
ain — da 

hunger, hunger (-n) 

hungry, hungrig 

hurry, skynda (-de) sig 

hurt, géra (gjorde, gjort) illa; ha 
(hade, haft) ont, gira (gjorde) 
ont 

husband, man (-nen, min) 
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J, jag 

ice, is (-en, -ar) 

ideal, idealisk 

if, om, i fall 

imagine, tiinka (tinkte); just —, 

ink (bara) 

important, viktig 

imported, importerad 

impossible, omdjlig 

in, i, inom, in 

inclined, be — to be, vara (ir, 
var, varit) — av sig 

inconceivable, ofattlig 

indeed, sannerligen 

Indian, indian (-en, -er) 

indicate, tyda (tydde) pa 

inexpensive, billig 

inside, in 

insist, pastA (pastod, pastatt) 

instead of, i stillet for 

intelligent, forstandig, intelligent 

intend, mena (-de), tanka (tink- 
te) 

interest, intresse (-et, -en) 

interested, intresserad; — in, in- 
tresserad for 

interesting, intressant 

into, i 

introduce, introducera (de), 
forestiilla (forestiillde) 

investigation, undersdkning (-en, 
~ar) 

it, den, det 

itself, sig 


J 

jealous, svartsjuk, avundsjuk; 
— of, avundsjuk (svartsjuk) pa, 
avundas (avundades) 


just, just, bara, nyss; — now, just 
nu; — fine, alldeles utméirkt 


K 

keep, behalla (behill, behallit) 

kind, snéll; — to, snéill mot; 
— hearted, godhjirtad 

know, veta (visste, vetat), kéinna 
(kiinde), kunna (kan; kunde, 
kunnat) 

knowledge, kunskap (-en, -er) 


L 

lady, dam (-en, ~er) 

lake, sj (-n, -ar) 

lamp, Jampa (-n, lampor) 

landing, brygga (-n, bryggor) 

language, sprik (-et, —) 

large, stor 

last, sist, fora 

late, sen 

lately, nyligen, p& senare tiden 

lazy, lat 

learn, lara (lirde), Hira sig 

east, minst; at —, atminstone 

leather, lider (ladret, —); — 
cover (on a book), skinnband 
(-et, —) 

leave, resa (reste), limna (-de) 

lecture, féreliisning (-en, -ar) 

left, viinster; to the —, till viins- 
ter 

Iend, lina (-de) 

on, lixa (-n, lixor) 

Tet, lata, (lit, 1atit) 

lie, Ijuga (jég, Yugit) 

lie down, liga (lade, lagt) sig 

life, liv (-et, —) 

life insurance agent, livférs 
ringsagent (-en, -er) 


. 
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light, ljus (-et, —) 

like, lika, som 

like, tycka (tyckte) om; — very 
much, tycka (mycket) bra om 

line, along that —, i den viigen 

literature, litteratur (-en, -er) 

litle, liten, (lila, sma); a—, lite 

¢, bo (bodde), leva (levde) 

living, uppehiille (-t) 

located, he —, ligga (lag, legat) 

lock, lasa (laste) 

lonesome, langsam; be —, ha (ha- 
de, haft) det langsamt 

long, lang, linge 

longing, have a—, langta (-de) 
efter 

look, se (sag, sett), titta (-de), 
se ut; — at, se (titta) pa; — for, 
se (titta) efter 

lose, férlora (-de), tappa (-de) 

lot, a — of, en mangd 

lots of, gott om, mycket, manga 

luck, tur (-en), lycka (-n), as — 
would have it, som tur var, 
lyckligtvis 


ail 


M 

machine, maskin (-en, -er) 

mad, tokig, arg; go —, bli (blev, 
blivit) tokig 

made, gjord; well —, vilgjord 

mail, post (-en) 

mail a letter, ligga (lade, lagt) 
ett brev pd posten 

make, géra (gjorde, gjort) 

man, man (-nen, miin), karl (-n, 
~ar) 

manage, ta (tog, tagit) hand om, 
rA (radde) med 

many, manga 


map, karta (-n, kartor) 

mark, mirke (-t, -n) 

married, gift; to get —, gifta (gif 
te) sig 

marry, gifta (gifte) sig 

master, husbonde (-n, husbén« 
der) 

materialize, bli (blev, blivit) nd- 
got av 

mathematics, matematil: (-en) 

matter, sak (-en, -er); ne — 
hur — én; this —, den hiir sa- 
ken; that —, den saken 

may, fA (fick, fat) 

me, mig 

mean, mena (-de), betyda (be~ 
tydde) 

means, by all —, fdr all del 

meet, tréffa (-de), traffas (trif- 
fades), méta (motte), miétas 
(mittes) 

menu, matsedel (-n, matsedlar) 

merry, glad 

mess up, stilla (stéillde) till 

meter, meter (-n, —), when re~ 
ferring to an instrument, meter 
(-n, metrar) 

midsummer, midsommar (-en, 
midsomrar) 

mile, mil (-en, —) 

mind, never —, det gor (gjorde, 

giort) detsamma; make up 

one’s —, foresiitta (foresatte, 

resatt) sig, beslimma (be- 
sttimde) sig 

mine, gruva (-n, gruvor) 

miner, gruvarbetare (gruvarbe- 
taren, —) 

ing engineer, bergsingenj 

(-n, -er) 
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minute, minut (-en, -er) 

misfortune, olycka (-n, olyckor) 

Mister, herr 

model, modell (-en, -er) 

modernize, modernisera (-de) 

mole (animal), mullvad (-en, 

moment, égonblick (-et, —) 

money, pengar 

month, manad (-en, -er) 

more, mer 

morning, morgon (-en, morgnar); 
this —, i morse; early in the —, 
tidigt pA morgonen 

most, mest; at —, hdgst 

mother, moder, mor (modern, 
médrar), mamma (-n, mam- 
mor) 

mouth, mun (-nen, -nar) 

move, flytta (-de) 

much, mycket; just as —, lika 
mycket 

music, musik (-en) 

must, maste 

my, min, mitt, mina 

my! tink! 


N 

name, nimna (nimnde), riikna 
(-de) upp 

narrow, trang 

naturally, naturligtvis 

nature-lover, naturiilskare (-n, —) 

near, ; — and far, niir och 
fjérran. 

necessary, nédviindig 

necktie, slips (-en, -ar) 

need, behéva (behivde); be need~ 
ed, behévs (behévdes) 

neighbor, granne (-n, grannar) 


neither, heller, varken; — nor, 
varken — eller 

never, aldrig 

new, ny, nytt 

newspaper, tidning (-en, -ar) 

New Year, nyar (-et); happy —, 
gott nytt ar 

next, niist, niista 

nice, trevlig, skin; — looking, 
trevlig, snygg; how —, sa 
trevligt 

nicely, bra 

night, natt (-en, natter), kvall 
(en, ~ar) 

nights, om natterna 

no, nej, ingen, inget 

nobody, ingen 

noon, middag (-en, -ar) 

nor, eller; neither —, varken — 
eller 

north, norr 

not, inte, icke 

nothing, ingenting 

notice, mirka (markte) 

November, november 

now, nu; just —, just nu, nyss 

nowadays, nu fér tiden. 


oO 

objection, be met with objections, 
méta (métte) hinder 

occasional, en och annan 

occasionally, ibland, en och an- 
nan gang 

occupation, sysselsiittning (-en, 
-ar) 

of, av 

often, ofta 

oh, really}, jas; &; oh no, nej da 
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old, gammal (gamla def. and 
plur.) 

on, pa 

once, en gang; — upon a time, 
det var en gang 

one, en, man; the —, den 

only, endast, bara, enda 

opinion, asikt (-en, -er), tanke 
(-n, tankar); change —, dindra 
(-de) asikt; have a bad — of, 
ha daliga tankar om 

orchestra, orkester (-n, orkest~ 
rar) 

orchestra director, dirigent (-en, 
~er) 

order, in — to, fér att kunna 

ordinary, vanlig 

ore, malm (-en, ~er) 

other, annan, annat, andra; the — 
day, har om dagen 

ought, skulle, borde 

our, var, vart, vara 

out, ut, ute; — of, ur, from 

outside, ut, ute 

over, dver, om; all —, dverallt 

overcoat, Sverrock (-en, -ar) 

overtake, hinna (hann, hunnit) 
fatt 

overturn, kéra (sirde) omleull 

own, egen, eget, egna; of his —, 
(sin) egen 

own, ra (radde) om, aga (iigde) 


Pp 
package, paket (-et, —) 
pain, plaga (-n, plagor); have a—, 
ha (hade, haft) pligor, ha ont 
painting, malning (-en, -ar) 
pair, par (-et, —) 


pamper, pyssla (-de) om 

paper bound, obunden 

paper hanging, tapetsering (~en, 
var) 

parade in, stata (-de) med 

parents, iidrar 

part, del (-en, -ar); for my —, 

‘ér min del 

particular, noga 

party, bjudning (-en, -ar), fest 
(-en, er), kalas (-et, —) 

pass, passera (-de), ga (gick, 
watt) frbi 

passage, gang (-en, -ar) 

pattern, minster (ménstret, —) 

peace, lugn (-ct), fred (-en) 

people, folk (-et, —), miinniska 
(<n, manniskor) 

perhaps, kanske 

permission, tillatelse (<n, 
ask —, be (bad, bett) om til 
telse 

person, person (-en, -er) 

physical education, gymnastik 
(-en, -er); — teacher, gym- 
nastiklirare (-n, —) 

piano, piano (-t, -n) 

piano lesson, pianolektion (-en, 
~er) 

pick, plocka (-de), viilja (valde, 
alt); — from, viilja pa 

pig, gris (-en, -ar) 

pinch, klamma (-n, klaémmor) 

place, plats (-en, -er), stile (-t, 
-n); some —, nagonstans 

plain, enkel 

play, leka (lekte), spela (-de) 

pleasant, trevlig, angeniim 

please, behaga (-de), var s& god 


nr); 
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pleasure, ndje (-t, =n), gladje 
(-n) 

plenty, nog, éverfléd, tillviickligt 

pole (fishing), metspé (-t, -n) 

poorly, daligt 

porch, veranda (-n, verandor) 

porridge, grét (-en, -ar) 

position, anstillning (-en, -ar) 

possibility, mdjlighet (-en, -er) 

practical, praltisk 

practically, s& gott som, praktiskt 
taget 

practice, éva (-de) 

practice, dvning (-en, -ar) 

prize, pris (-et, -er) 

probably, antagligen, nog 

professor, professor (-n, ~er) 

progress, framsteg (-et, —), fram~ 
gang (-en, -ar), utveckling 
(-en, -ar); make —, ha (hade, 
haft) framging, gira (gjorde, 
gjort) framsteg 

promise, lova (-de) 

properly, ordentligt 

prospect, utsikt (-en, -er) 

provided, savida 

province, landskap (-et, —), pro- 
vins (-en, -er 

pug nose, uppniisa (-n, uppni 

pull, draga (drog, dragit) 

push, knuffa (-de), trycka 
(tryckte), klimma (Kkléimde); 
—a button, trycka pA en knapp 

put, stiilla (stiillde), siitta, (sate, 
sat); — away, stiilla undan 


r) 


Q 
quality, kvalitet (-en, -er) 
quarter, kvart (-en, -er); a —~ 
of an hour, en kvarts timme 


question, fraga fragor) 

quiet, lugn (-et); in peace and —, 
i lugn och ro 

quit, sluta (-de) 


R 

radio, radio (-n) 

rain, regn (-ct, —) 

rain, regna (-de) 

rainy weather, regnvider (regn- 
viidret, —) 

rather, ganska, hellre, réitt s& 

read, Liisa (liste) 

reading matter, by way of —, i 
lasviig 

ready, fardig 

ready-made, fardiggjord 

real, riktig, verklig 

really, verkligen, egentligen 

rebuild, bygga (byggde) om 

receive, f4 (fick, fatt), taga, (tog, 
tagit) emot 

recite, rikna (-de) upp 

recognize, kiinna (kéinde) igen 

record, grammofonskiva  (-n, 
grammofonskivor) 

red, réd 

refrain from, lata (lit, latit) bli 

regards, as —, vad — betriiffar 

regular, regelbunden 

related, slikt 

relative, sliikting (-en, -ar) 

remember, komma (kom, kom- 
mit) ihdg, minnas (mindes) 

repair, reparera (-de), laga (-de) 

repeatedly, gang p& gang 

reprimand, tillrittavisning (-en, 
-ar) 

reprimand, tillrittavisa (-de) 

resist, motst& (motstod, motstatt) 
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respect, in that —, i det fallet 

rest, vila (-de), vila sig 

rest, rest (~en, -er) 

restaurant, restaurang (-en, -er) 

result, resultat (-et, —) 

return, limna (-de)  tillbala, 
komma (kom, kommit) tillbaka 

rewrite, skriva (skrev, skrivit) 
om 

rich, rik 

ride, aka (kte), rida (red, ridit); 
get a —, fA (fick, fatt) aka 

right, ritt; all —, sA ja; that’s —, 
det var sant 

river, flod (-en, -er), dlv (-en, 
-ar), 4 (-n, -ar), strém (-men, 
-mar) 

romantic, romantisk 

room, rum (-met, —) 

row, rad (-en, -er) 

rubber heel, gummiklack (-en, 
-ar) 

run, springa (sprang, sprungit), 
ga (gick, gatt) 


s 

sail, segla (-de) 

sake, for —, for — skull 

sale, for —, till salu 

same, samma; the — to you, 
likaledes 

sandwich, smérgis (~en, -ar) 

satisfied, néjd 

Saturday, lérdag (-en, -ar) 

sauce, krydda (-n, kryddor) 

save, spara (-de) 

sawmill, sagverk (-et, —) 

say, siga (sade, sagt); that is 
to —, det vill stiga 

school, skola (-n, skolor) 


school children, skolbarn (-et, —) 

schoolmate, skolkamrat —(-en, 
~er) 

school teacher, skollirare (skol- 
lararn, —) 

serape, skrapa (-de) 

seated, please be —, var si god 
och sitt 

secondhand bookstore, antikva- 
risk bokhandel (bokhandeln), 
antikvariat, (-et, —) 

secret, hemlig 

see, se (sig, sett) 

seem, ser (sig, sett) ut; (when 
seem == apparently, use visst) 

seldom, siillan 

selection, urval (-et, —) 

sell, silja (salde, salt) 

sensible, forstandig 

serious, allvarlig 

serves, it—right, det ar (var, va- 
rit) lagom at 

seven, sju 

seventy-five, sjuttiofem 

several, flera 

sew, sy (sydde) 

shall, skola (skal, skulle, skolat), 
komma (kom, kommit) att 

she, hon 

sheaf, kiirve (-n, kérvar) 

shelf (bookshelf), bokhylla (-n, 
bokhyllor) 

shoe, sko (-n, -r) 

shoe store, skoaffir (-en, -er) 

shoulder, skuldra (-n, skuldror), 
axel (-n, axlar) 

show, visa (-de) 

show window, skyltfénster (skylt- 
fénstret, —) 
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shower (bath shower), dusch 
(-en, -er) 

sick, sjuk 

silk, siden (-et, —) 

silver, silver (silvret, —) 

simply, helt enkelt 

since, sedan, niir 

8, sjunga (sjéng, sjungit) 

inging voice, sangrést (-en, -er) 

single, every —, varenda, vart- 
enda 

sister, syster (-n, systrar) 

sit, sitta (satt, suttit) 

six, sex 

size, storlek (-en, -ar), nummer 
(numret, —) 

skerries, skirgard (-en, -ar) 

ski, skida (-n, skidor) 

ski, skida (-de), aka (kte) ski- 
dor 

skier, skidakare (skidakaren, —) 

sleep, sova (sov, sovit) 

sleigh, slide (-n, sladar) 

sleighride party, slidparti (-t, 
~er) 

slow, sakta, langsam 

slowly, sakta, langsamt 

sly, on the —, i smyg 

small, liten (litet, lilla, sma) 

sneak, smyga (smég, smugit) sig 

snow, snd (-n) 

so, sd, jas, det; — I see, jag ser 
det 

soccer, fotboll 

soccer player, fotbollspelare (-n, 
—) 

sorts, be out of —, kiinna (kin- 
de, kunt) sig olustig 

some, lite, nagon, nAgot, nagra 

somebody, nagon 


something, nagot, nagonting 

sometimes, ibland 

son, son (-en, sdner) 

song, sing (~en, -er) 

song, for a —, for rampris 

soon, snart; as — as, si snart som 

sorry, I am — to say, tyvirr; 
feel — for, tycka (tyckte) synd 
om 

sound, ljud (-et, —) 

sound, lata, (lat, latit); it sounds, 
det later 

southern, sédra 

speak, tala (-de), siga (sade, 
sagt), sprika (-de); so to —, 
sd att siga; speaking of, pa tal 
om 

special, siirskild, speciell 

speech, tal (et, —); make a —, 
halla (héll, hallit) tal 

spend (time), tillbringa (-de) 

spend (money), gira (gjorde, 
gjort) av med 

sport, sport (-en, -er) 

sport club, sportklubb (-en, -ar) 

spring, var (-en, -ar) 

square (city), torg (-et, —) 

stairs, trapp (-an, -or) 

stairway, trapp (-an, -or) 

stand, st (stod, statt); tala (tal- 
de), I can’t — him, jag t&l ho- 
nom inte 

start, bérja (-de), starta (-de), 
siitta (satte, satt) i gang 

starve, sviilta, (svalt, svultit) 

starved, svulten, “hungrig som en 
varg” 

stay, stanna (-de) 

step, steg (-ct, —) 
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still, fortfarande, tind& 

stingy, snal 

stock, lager (lagret, —); in —, pd 
lager 

stop, stanna (-de), sluta (-de) 

store, butik (-en, ~er), affair (-en, 
-er); men’s clothing —, herre- 
kiperingsaffar (-en, -er) 

story, historia (historien, histori- 
er) 

street, gata (-n, gator) 

striped, randig 

strong, stark 

studies, studier 

study, studera (-de) 

study, arbetsrum (-met, —) 

sty, svinhus (-et, —) 

such, sidan; — a, en sidan 
suddenly, plétsligt, pa en ging 
sugar, socker (sockret, 
suggestion, forslag (-et, —) 

suit, kostym (-en, -er); ladies’ —, 
driikt (-en, -er) 

summer, sommar (-en, somrar) 
Sunday, séndag (-en, -ar) 
sunlight, solljus (-et) 

supplied with, utrustad med 
suppose, anta (antog, antagit) 
supposed, be —, ju, skall, visst 

, siiker, viss; 1 am — of, jag 
(var, varit) siiker, or viss, 


su 


om 
surely, sikert, visst 
swear, sviira (svor, svurit) 
eater, trdja (-n, trdjor) 
Sweden, Sverige 
Swedish, svensk 
swim, simma (sam or simmade, 
summit) 


swimming, simning (-en, -ar) 


T 

tailor, skraéddare (-n, —) 

talk, tala (-de) 

talker, a great —, en riktig prat- 
makare (pratmakarn, —) 

take, taga (tog, tagit) 

teach, léra (lirde), undervisa 
(-de) 

teacher, lérare (-n, 
(-n, lérarinnor) 

tear, slita (slet, slitit) 

telegram, telegram (-met, —) 

tell, bertitta (-de), stiga (sade, 
sagt), siiga at, tala (-de) om 

temptation, frestelse (-n, -r) 

ten, tio 

tennis, tennis 

terrible, forskricklig 

than, an 

thank, tacka (-de); — you, tack; 
thanks to, tack vare 

that, den, det, den dar, att, som, 
sa 

their, sin, sitt, sina, deras 


lérarinna 


them, dem 
themselves, sig 
then, da, s&, sedan, allts& 


there, dir, dit; is —, ar det, finns 
det; — you are, sija 

these, dessa, de hiir 

they, de 

thing, sak (-en, -er) 

think, tinka (tinkte), tro (trod- 
de), tycka (tyckte); — of, tiin~ 
ka pa; just —, tink 

third, tredje; a third, en tredje~ 
del (-en, -ar) 

thirty, trettio 
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this, denna, detta, den hiir, det 
hir 

Thor, Tor 

those, de, de dir 

though, fast, fastiin 

three, tre 

thrilling, spénnande 

through, genom, igenom 

thunder, Aska (-de); it thunders, 
askan gar (gick, gatt) or det 
askar 

Thursday, torsdag (-en, -ar) 

tight, trang 

time, tid (-en, -er), gang (-en, 
-er); last —, férra  gangen; 
an om helst; a long —, 
lange; all the —, jimt, for jam- 
nan, alltid, at the same —, p& 
samma ging; — and again, gang 
pa gang; some —, nagon gang: 
on —, i tid 

tired, trott 

to, att, till, for, at 

today, i dag 

together, tillsamman, ihop 

tomorrow, i morgon; — morning, 
i morgon bittida 

too, ocksa, for; — bad, synd 

torch, bloss (-et, —) 

tough, seg 

town, stad (-en, stider) 

trash, skrip (-et, —) 

travel, resa (reste), fara (for, fa~ 
rit) 

travel, resa (-n, resor); book on 
travels, resebeskrivning (-en, 
ar) 

trip, tripp (-en, -ar), resa (-n, 
resor) 


=, ni 


trouble, besviir (-et, 
(hindret, —) 

true, sann, sant 

trunks, swimming —, simbyxor 

try, forsbka (férsdkte), prova 
(-de) 

turn, vrida (vred, vridit); — on, 
vrida pa 

typewriter, skrivmaskin (-en, 
-er) 

twelve, tolv 

twice, dubbelt 

two, tva 


), hinder 


u 

uncle, farbror (farbrodern, far- 
bréder), morbror (morbrodern, 
morbréder) 

unfortunately, tyvairr 

understand, férst& (férstod, for 
statt) 

university, universitet (-et, —) 

unless, savida inte 

unlock, 1asa (Jste) upp 

unpleasant, otrevlig 

until, till 

us, oss 

use, anviinda (anviinde) 

use, if is no—, det Iénar (lénade) 
sig inte, det fir (var, varit), 
ingen idé 

used to, bruka; get — —, bli 
(blev, blivit) van vid, vinja 
(viinde, vant) sig vid 

usually, vanligtvis 


v 
vacation, semester (-n, semest- 
rar), lov (et, —) 
various, olika 
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verse, vers (-en, -er) 

very, mycket; — much, mycket, 
mycket bra 

view, utsikt (-en, -er) 

Viking, viking (-en, -ar) 

village, by (-n, -ar) 

violin, fiol (-en, -er) 

violin lesson, fiollektion (~en, 
-er) 

t, besdka (besdkte) 

visit, besdk (-ct, —) 

visitor, frimmande (-t, —) 

voice, rést (~en, -er) 


w 

wait, viinta (-de) 

waiting, vaintan 

walk, g& (gick, gatt), promenera 
(-de) 

Walpurgis night, Valborgsmisso- 

afton (-en, Valborgsmissoaft- 

oS 

want, vilja (ville, velat) 

wateh, klocka (-n, klockor) 

water, vattna (-de) 

way, viig (-en, ~ar), siitt (-et, —); 
in every —, pa allt (alla) satt; 
be on one’s way, ge sig ivag 

we, vi 

wear, ha (hade, haft) pa sig, va- 
ra (dr; var, varit) klidd i, an- 
viinda (anvinde) 

weather, vider (viidret, —) 

week, vecka (-n, veckor) 

wedding, bréllop, (-et, —) 

weight, vilt (en, -er); put on —, 
lagga (lade, lagt) p& hullet 

welcome, viilkommen; you are —, 
var si god 

well, vil, bra, frisk 


well? na? jas? 

were, var, vore (in conditions) 

what, vad 

when, niir, da 

where, va 

wherever, var, var tin 

which, vilken, (vilket, vilka) som 

while, medan 

whip, ge (gav, givit) stryk 

whiskers, skiigg (-et, —) 

whistle, vissla (-de) 

who, vem, som 

whole, hel 

why, varfér 

wide, bred, vid 

wife, fru (-n, -ar), hustru (-n, 
-r) 

will, kommer (kom, kommit) att, 
vilja (ville, velat), skall (skul- 
le, skolat) 

wind, vind (-en, -ar) 

wind, vrida (vred, vridit) upp 

window, fénster (fénstret, —) 

winter, vinter (-n, vintrar) 

wish, énska (-de) 

with, med, hos 

without, utan 

woman-hater, kvinnohatare (-n, 
-) 

wonder, undra (-de) 

wonderful, underbar, storslagen 

wool, ull (-en); all —, helylle 

work, arbeta (-de), ga (gick, 
gatt); it won’t —, det gar inte 

world, viirld (-en, -ar) 

worn, nétt 

would, skulle 

wristwatch, armbandsur, (-et, —) 
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write, skriva (skrev, skrivit) 
wrong, go —, g& (gick, gat) pa 
tok 


Y 
yawn, giispa (-de) 
year, dr (-et, —); last —, i fjol, 
forra ret, forlidet ar 


yes, ja, jo, jaha, jada, joda; oh —, 
ja visst 

yesterday, i gar 

yet, in; as —, iin sa lange 

you, du (dig), ni (er) 

young, ung 

your, din, ditt, dina, er, ert, era 

yourself, dig 


